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4. На решётку-дно (10) уложить бумагу или иную растопку, затем щепки и мелкие дрова, сверху 
дрова диаметром 3-5 см,
5. Поджечь бумагу и закрыть дверцы (2),
6. После того, как растопка разгорится необходимо закрыть шибер (13),
7. Когда образуется хороший слой жара (толщиной около 2 см) топку следует загрузить соот-
ветствующим топливом.
Каждая подача топлива должна происходить следующим образом:
-	открыть дымовой шибер (13),
-	немного приоткрыть дверцы топки, а затем медленно полностью открыть (2),
-	в случае необходимости удалить золы и загрузить топливо,
-	закрыть дверцы (2),
-	после того, когда топливо разгорится закрыть шибер (13),
8. Интенсивность и длительность горения регулируется заслонкой подачи первичного воздуха 

(9),
9. При первой растопке устройства рекомендуется  использовать только 30-50% номинальной 

тепловой мощности камина с водяной рубашкой, во избежание возникновения чрезмерных 
термических напряжений, которые могут привести к опасным повреждениям.

Запрещается поливать, пропитывать древесину легковоспламеняющимися жидкостями, такими 
как: бензин, масло, растворители и т.п., а также подливать эти материалы в топку для ускорения 
процесса разжигания топлива.

Пары этих жидкостей являются сильной взрывной смесью!!! 

6.2. Нормальная работа камина с водяной рубашкой
В качестве топлива для камина с водяной рубашкой рекомендуется использовать лиственные 
породы дерева; размеры дров или щеп: длина - около 30 см, диаметр - от 30 до 50 см, а также 
буроугольные брикеты.
Для достижения номинальной тепловой мощности камина с водным комплексом в топку не-
обходимо загрузить 4-5 поленьев и полностью открыть дымоходную заслонку (9).
Для получения меньшей тепловой мощности от номинальной, в топку необходимо загрузить 

3-4 толстых поленьев и соответственно прикрыть дымоходную заслонку (9).

6.3. Работа при минимальной мощности на протяжении длительного времени 
Камин с водяной рубашкой может работает с минимальной теплопроизводительностью, а 
продолжительность горения составляет более 3 часов при загрузке трех толстых поленьев и 
полностью закрытой дымоходной заслонки (9), тяга которой составляет около 6 Па (чем боль-
ший диаметр кругляков, тем меньше тепловая нагрузка). 
В случае необходимости (если в дымовой трубе слишком большая тяга), для регулировки тяги 
дымовой трубы в нижней части дымохода устанавливается прерыватель тяги – обратите внима-
ние на появление клубов дыма.

6.4. Основные рекомендации по использованию камина с водяной рубашкой 
На протяжении всего срока эксплуатации и обслуживания камина, соблюдайте правила, кото-
рые обеспечивают основные условия безопасности: 
1. Перед зажиганием огня в камине с водяной рубашкой необходимо:
- проверить или в установке имеется соответствующее количество воды,
-	проверить дымоход и подключенные к нему элементы (прерыватель тяги, люки для чистки и т. п.),
-	проверить техническую исправность и укомплектованность водяного бака вместе с подводящими 

и отводящими трубами.
2. На протяжении всей деятельности, связанной с эксплуатацией и обслуживанием камина, 

используйте защитные перчатки и все необходимые инструменты.
3. Во избежание размораживания системы отопления в зимний период при длительном пере-

рыве в работе всю воду из системы следует спустить. 
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4. В помещении, в котором будет установлен камин с водяной рубашкой, необходимо обеспе-
чить хорошую  вентиляцию.

5. Необходимо удалить все легковоспламеняющиеся материалы, а также материалы, подвер-
гающиеся воздействию температуры, от стен камина. 

6. не устанавливать камин с водяной рубашкой в помещениях с механической вентиляцией.
7. Вода является рабочим телом (если существует такая возможность - лучше использовать 

очищенную воду). В регионах, где выступают   сильно низкие температуры, в отопительные 
системы можно добавлять жидкость от замерзания.

8. Несколько практических советов, облегчающих процесс пользования и увеличивающих 
безопасность Пользователей каминов с водяным контуром :

-	стекло топки во время работы камина с водяной рубашкой горячее
 (> 100°C ) - необходимо обращать особое внимание, прежде всего касается это детей,
-	нельзя использовать воду для тушения огня в топке камина с водяной рубашкой,
-	в топке сжигается топливо, в результате чего выделяется тепло. Ни в коем случае нельзя ниче-

го оставлять на камине, в особенности легковоспламеняющиеся предметы, а также материалы, 
подвергающиеся воздействию температуры, необходимо их удалить на расстояние как мин. 
100 см от стен и стекла,

-	накопившийся слой золы в топке удаляется в металлический или негорючий ящик; следует 
помнить, что даже почти охлажденная зола может быть источником пламени и привести к  
пожару,

-	во время эксплуатации камина с водяной рубашкой необходимо обеспечить надлежащую 
вентиляцию помещения, т.е. подачу воздуха снаружи в то помещение, где установлен, что 
естественно способствуем эффективной работе камина. В каждом помещении, в котором 
установлен камин, необходимо предусмотреть постоянный приток воздуха, необходимого для 
горения – как правило под входными дверями оставляют щель размером в 2 см; отверстие 
может быть выполнено в дверях и прикрыто жалюзной решеткой, в случае пожара дымоход-
ного канала закройте шибер в дымоходе(13)с помощью шишки (15), закройте приток воздуха 
в топку с помощью заслонки (9) и прерыватель тяги, если после выполнения вышеуказанных 
действий пожар не остановлен вызывайте пожарных.

Для обеспечения дополнительной безопасности пользователей во время эксплуатации 
камина, рекомендуется снять ручки.

6.5. Чистка топки камина и дымоходов 
Периодически необходимо чистить топочную камеру (1), решётку (10), дымоход (17),  а также 
дымоходную трубу .  
Для чистки дымоходных каналов следует использовать проволочную щетку. 
Несколько раз в год необходимо производить очистку дымохода от сажи, обязательно, как 
минимум один раз, чистка должно производится во время отопительного сезона. Чистку дымо-
ходных труб должны производить специалисты-трубочисты, наделенные соответствующими 
полномочиями.
Во время чистки дымоходных труб: 
-	проверить состояние устройства, а  особенно герметичность уплотнительных  элементов: 

уплотнительных прокладок и закрытий,
-	проверить состояние всех дымоходных и распределительных каналов,
-	все соединения должны характеризоваться хорошей механической прочностью и герметично-

стью.

7. Запасные части 
Компания  kratki.pl обеспечивает поставку запасных частей во время всего срока службы 
устройства. Для этого Вам необходимо связаться с нашим отделом продаж или обратиться в 
ближайший пункт продаж и обслуживания клиентов.

8. Условия гарантии 
Топка для камина с водяной рубашкой должна быть установлена квалифицированным 
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специалистом с разрешением в соответствии с обязательными национальными нормами и 
процедурами, и эксплуатироваться строго придерживаясь данной инструкции. Запрещается 
вносить любые изменения в конструкцию камина.
Производитель предоставляет 5-летняя гарантию на функционирование камина. Покупатель 
камина обязан прочитать инструкцию по эксплуатации камина и условия гарантии, которые 
должны быть заверены в Гарантийном талоне в момент покупки. 
В случае подачи иска, Пользователь камина обязан представить протокол претензии, за-
полненный гарантийный талон и документ, подтверждающий факт покупки. Предоставление 
вышеуказанных документов является основанием для рассмотрения искового заявления. Все 
претензии будут рассматриваться в течении 14 дней с момента их подачи в письменном виде. 
Любая модификация, изменения в конечном продукте ведут к  немедленной потере гарантии 
производителя.

Гарантия распространяется на:
-	основные чугунные элементы;
-	съемные элементы для механизма контроля над дымоходом и зольником;
  - решетки и уплотнители камина сроком на 1 год с момента приобретения.
Гарантия не распространяется на:
-	элементы из вермикулита;
-	элементы из шамота;
-	жаропрочные панели (они могут повредиться только механически, потому что их тепловое сопро-

тивление 800°C)
-	любые повреждения, возникшие в результате нарушения инструкции по эксплуатации, что осо-

бенно  касается применения топлива и растопки;
-	любые повреждения, полученные во время перевозки от поставщика к Покупателю;
-	любые повреждения, полученные во время установки, облицовки и при начале работы камина;
-	ущерб в результате тепловой перегрузки камина (подключение к работе не соответствовало 

положениям инструкции по эксплуатации)
При выполнении гарантийного ремонта срок действия гарантии продлевается на время: от дня 
подачи рекламации до момента уведомления Пользователя о исправности . Это время будет 
указано в гарантийном талоне.
Любые повреждения, вызванные ненадлежащей или неправильной эксплуатацией, уходом 
и хранением, которые нарушаю требования данной инструкции по эксплуатации, а также по 
другим причинам не по вине производителя вызывают потерю гарантии, если эти повреждения 
привели к качественным изменениям топки для камина.

Запрещается использовать каменный уголь в качестве топлива для любого камина 
нашей продукции. Использование угля в качестве приводит к потере гарантии. Пользо-
ватель каждый раз при оформлении претензии подписывает декларацию о том, что не 
использовал в качестве топлива уголь или другие запрещенные вещества. В случае воз-
никновения сомнений в том, что уголь не использовался в качестве топлива, топка для 
камина будет подвергнута экспертизе на наличие запрещенных веществ.  Если в резуль-
тате экспертизы будет установлено, что данные вещества использовались, Пользователь 
теряет право на гарантийное обслуживание и обязан будет возместить все расходы, 
связанные с рассмотрением претензии (также расходы на экспертизу). 
Данный гарантийный талон является основанием для бесплатного гарантийного обслуживания.
Гарантийный талон без даты, печати, подписей, как также с несанкционированными изменения-
ми (поправками и исправлениями) является недействительным.

При утрате дубликат гарантийного талона не выдается!!!
Серийный номер устройства . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Тип устройства. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ КАМИНА С ВОДЯНОЙ РУБАШКОЙ
На протяжении всего срока эксплуатации и обслуживания камина, соблюдайте правила, кото-
рые обеспечивают основные условия безопасности:
-	камин с водяной рубашкой не может функционировать без воды;
-	применять воду для тушения строго запрещается;
-	во время сгорания топлива в топке камина с водяной рубашкой, облицовочная керамика, 

характеризующаяся высокой жаростойкостью,  может нагреться до температуры 100°C;
-	камин с водяной рубашкой следует устанавливать только в тех помещениях, в которые 

поступает достаточное количество воздуха, необходимого для горения топлива, и которые 
оборудованы хорошей системой вентиляции;

-	не рекомендуется заполнять топку большим количеством топлива, особенно мелким, посколь-
ку это может привести к повреждению облицовочных элементов, а также к неправильной и 
небезопасной работе камина с водяной рубашкой.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ РЕКОМЕНДУЕТ ПРИМЕНЯТЬ СЛЕДУЮЩИЕ СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ КАМИНА 
С ВОДЯНОЙ РУБАШКОЙ ОТ ПЕРЕГРЕВА (КИПЕНИЯ ВОДЫ):
-	Микропроцессорная система управления каминами
-	Микропроцессорная система управления насосами
-	Блок аварийного питания ZZA-400-S
-	Блок аварийного питания ZZA-300-А

9. Самая новая версия – камин с теплообменником
Для предотвращения перегрева воды в системе центрального отопления, устанавливается, 
устанавливается съемный теплообменник.Он представляет собой цилиндрический сварной 
кожух (который размещается внутри водяного кожуха), в котором устанавливается змеевик 
для теплоносителя. Змеевик выполнен из медной трубы диаметром 12 мм. Оба концы змеевика 
выведены наружу камина. 
Для того, чтобы теплообменник правильно работал, одновременно устанавливается тепловая 
защита процесса работы самого камина (процесса нагревания воды в камине) с предохрани-
тельным термостатическим клапаном . Для этого используется устройство типа STS 20.
Работа предохранительного термостатического клапана зависит не от давления , а непо-
средственно от температуры воды . Этот клапан вставляется в трубу, подающую воду из 
водопровода в змеевик . Предохранительный термостатический клапан соединяется с 
датчиком температуры медной трубкой длиной 1,3 метра. Датчик температуры  располагается  
на специальном трубчатом патрубке (23), благодаря чему он непосредственно погружается в 
воду, находящуюся в водяной рубашке, а термостатический клапан, находящийся на втором 
конце медной трубки, управляется температурой этой воды . Когда температура воды в камине 
достигает уровня  97°C, клапан открывается и холодная вода из трубопровода через трубку по-
падает в змеевик. Таким образом вода, находящая в водяной рубашке камина, охлаждается. Еще 
одна особенность такого решения -  в процессе работы камина термический предохранитель 
не требует тока . Движение холодной воды, попадающей в холодильный змеевик из водопро-
вода, может происходить в обоих направлениях, что никак не влияет на эффективность работы 
теплообменника.

Техническое обслуживание
Если термостатический клапан не герметичен, вода из водопровода постоянно подается через 
змеевик независимо от температуры воды в рубашке камина. При нормальных условиях 
работы необходимо только время от времени очистить гнездо и конусную головку клапана от 
осадка и грязи, нажимая несколько разов красную кнопку, промывая таким образом струей 
проточной воды вышеуказанные части. Однако, если этих действий окажется недостаточно, 
необходимо предпринять следующие шаги :
1. Закрыть кран, блокирующий подачу воды из водопровода. Этот кран всегда находиться под 

трубным присоединением с термостатическим клапаном (а именно под трубой, подводящей 
воду к змеевику теплообменника).
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10. Графическая схема соединений.

2. Открутить шестигранный болт и вынуть конусную головку клапана.
3. Очистить все элементы термостатического клапана, а особенно его гнездо.
4. Обратно собрать термостатический клапан и затем достаточно сильно затянуть шестигран-

ный болт. 
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ПРИМЕРНАЯ СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ КАМИНА С ВОДЯНОЙ РУБАШКОЙ К ОТКРЫТОЙ СИСТЕМЕ
1. Камин с водяной рубашкой
2. Отвод продуктов горения
3. Управляемы электрический приток воздуха
4. Расширительный бачок
5. Автоматический дозатор воды (с водопровода)
6. Насос ц. о.
7. Микропроцессор подачи воздуха MSK GLASS
8. Подача воды из водопровода
9. Разделитель центрального отопления

10. Батарея
11. Труба безопасности, внутренний диаметр 25 мм
12. Расширительная труба, внутренний диаметр 25 мм
13. Сливная труба
14. Сбросная труба в канализацию 
15. Патрубок круговорота (1” внутри)
16. Патрубок змеевика (1/2” внутр.)
17. Патрубок датчика термостатического клапана (1/2” внутр.)
18. Гнездо датчика температуры MSK GLASS

Образование конденсата
Образование большого количества конденсата в камине с водяным контуром является резуль-
татом неправильной эксплуатации устройства.
Результатом значительного образования конденсата могут быть следующие признаки:
-	вода, стекающая по внутренним стенкам камина, а в крайних случаях вытекающая из камина,
-	задымление, при котором дым проникает в помещение,
-	сильное загрязнение камеры сгорания, стекла,
-	загрязнение и застопоривание шибера(результат - невозможность регулировки вытяжки)

С целью избежания вышеперечисленных признаков рекомендуем соблюдение   представлен-
ных ниже правил:
-	температуру нагревания жидкости-теплоносителя в системе установить в пределах 70-75oC,
-	температуру включения насосов установить на 55oC,

Установленная более высокая температура включения насосов приводит к более быстрому на-
греву системы. Разница температур между рабочей температурой (желаемой), и температурой 
возврата из системы должна колебаться в пределах
20oC и одновременно соответствовать требованию, предусматривающему, что температура воз-
врата из системы не может быть меньше чем, 50oC.
Это связано с температурой «точки росы»(высвобождение водяных паров из древесины), 
которая для древесины с влажностью ≈ 20% составляет 48oC.
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Обязательным требованием является использование правильного топлива. Рекомендуемым 
древесным топливом являются, например: бук, берёза с влажностью до 20%.
Регулярная чистка камеры сгорания при заметном накоплении нагара, а также дымоотводных 
каналов при их заметной непроходимости.

11. Вставка AQUARIO
Принципиальная схема каминной вставки с водяным контуром AQUARIO. Рисунок 3.
Основная часть каминной вставки с водяным контуром – это стальная водяная рубашка (16), 
расположенная над камерой сгорания (1). Передняя стенка камеры сгорания (1) состоит 
из стальной дверцы (2), оснащенной жаропрочным стеклом (3) и закрывающим засовом с 
ручкой (4). Дверца вмонтирована в коробку (5). Камера сгорания (1) облицована плиткой 
«Acumotte» (27). Основание каминной вставки состоит из двухслойного пола, конструкция 
которого одновременно составляет камеру подачи воздуха (6). Подача воздуха осуществляется 
с помощью патрубка подачи наружного воздуха диаметром fi 125 мм (8), оборудованного 
механизмом регулировки (7). Дополнительный подвод воздуха в камеру сгорания 
осуществляется также через отверстия, расположенные в задней стенке – система дожигания 
дымовых газов. Вставка «Aquario» – это каминная вставка без решеток. Сжигание топлива 
осуществляется на плите, так наз. дожигание пепла. Основанием камеры сгорания является 
пол – плита «Acumotte» (элемент облицовки камеры сгорания (27)), на которой осуществляется 
сжигание топлива. Стальное ограждение (9) защищает от высыпания раскаленного топлива из 
камеры сгорания за пределы дверцы. Топочные отходы, т.е. пепел и остатки несгоревших дров, 
удаляются с помощью совка и щетки, пылесоса для камина или приставки к промышленному 
пылесосу. Регулировка воздуха осуществляется с помощью ручки (7). Ручка регулировки (7), 
передвинутая максимально влево, означает открытую подачу первичного воздуха, а ручка, 
передвинутая вправо, означает, что подача воздуха закрыта.
Над камерой сгорания расположен нижний вермикулитовый дефлектор (26). Над ним 
расположен верхний дефлектор – стальной (25). Дымогарные трубы вертикального нагревателя 
(17) приварены к верхним внутренним стенкам нагревателя воды (18). Стальной дефлектор 
(25) и дымогарные трубы вертикального нагревателя составляют натуральный конвекционный 
канал для отвода дымовых газов, интенсифицирующий теплообмен. При сжигании топлива в 
каминной вставке дымовые газы омывают стенки камеры сгорания (1), после чего проходят 
под нижним и верхним дефлектором, а также через вертикальные дымогарные трубы (17), 
и обволакивают нагреватель воды (18), интенсивно отдавая температуру воде. Затем они 
поступают в дымоход (10) и через дымовой канал достигают камина.
В дымоходе установлен регулируемый шибер (11). Положение шибера регулируются с помощью 
механизма шибера (12). Вытянув механизм шибера с помощью ручки шибера (13), можно 
открыть заслонку отвода дымовых газов (11). Неотъемлемой частью каминной вставки является 
нижний шибер (14). Он расположен непосредственно над камерой сгорания (1) и является 
продолжением верхнего стального дефлектора (25) по всей его длине. Благодаря его открытию 
на начальной стадии сгорании путь дымовых газов в камин сокращается, что автоматически 
влияет на создание лучшей тяги. Закрытие нижнего шибера (15) с помощью ручки направляет 
дымовые газы между двумя дефлекторами – нижним (26) и верхним (25) (дымовая полка), что 
приводит к удлинению пути дымовых газов. Рис.7. Благодаря этому в пространстве, возникшем 
между дефлекторами и над стальным дефлектором, осуществляется дожигание частиц 
топлива, которые не были ранее сожжены в камере сгорания (1). Получаемое таким образом 
дополнительное тепло передается в дымогарные трубы вертикального нагревателя (17) и 
на водяную рубашку (контур) (16). Ручки шиберов (13) (15) имеют плавную регулировку их 
положения.
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Водяная рубашка (контур) (16) оснащена несъемными патрубками, служащими для 
подключения к системе центрального отопления горячей воды, термодатчиков и системы 
отвода избыточного тепла – змеевика (24). Для подключения системы центрального отопления 
предусмотрены патрубки (20) и (19) с внутренней резьбой 1 дюйм (G1”) (правая и левая 
сторона каминной вставки – рекомендуется перекрестное подключение для подачи/отвода). 
Установленные в нижней части водяной рубашки (контура) (16) патрубки (19) с внутренней 
резьбой 1 дюйм (G1”) предназначены для подключения отвода воды из системы центрального 
отопления. Для подключения подачи подогретой воды в систему центрального отопления 
служат патрубки (20), расположенные в верхней части рубашки (правая и левая сторона 
каминной вставки – рекомендуется перекрестное подключение для подвода/отвода).

Патрубки с внешней резьбой (G1/2”) (23) являются патрубками змеевика (24). Патрубок датчика 
термоклапана (22) с внутренней резьбой (G1/2”) предназначен для подключения капилляра 
термодатчика предохранительного клапана, который управляет открытием потока воды, 
проходящей через змеевик (24). Змеевик (24) является элементом, защищающим водяную 
рубашку от перегрева. Если система центрального отопления принимает тепла меньше, чем 
производит каминная вставка, температура воды в водяной рубашке может увеличиться до 
опасного уровня. В таком случае при превышении температуры 95 °C +/- 2 °C термостатический 
клапан открывает поток воды через змеевик, который охлаждает воду в водяной рубашке 
(контуре). Элемент (21) является монтажным гнездом датчика температуры контролера камина, 
который регулирует работу системы (насосов центрального отопления) и опционально 
воздушной заслонки. Такая заслонка монтируется в канале подачи наружного воздуха и 
управляет количеством воздуха, поступающего в камин, а также отвечает за оптимизацию 
процесса сгорания.
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Podstawowe dane techniczne: / Primary technical data: / Grundlegende technische Daten: /
Principales caractéristiques techniques: / Основные технические характеристики

mg/Nm3 мг/Nм3*
*

*

*

**

w zależności od izolacji budynku/depending on the building insulation/abhängig von der dämmung des 
gebäudes/dépend du type d’isolation de la construction/в зависимости от теплоизоляции здания

komora spalania wyłożona wermikulitem/combustion chamber lined with vermiculite/ Auslegung der brenn-
kammer - vermiculite/Intérieur de la chambre de combustion en vermiculite/камера сгорания, обложенная 
вермикулитом

PL

PL

Tabela 1 EN

EN

Table 1 FR Table 1DE Tabelle 1 RU Таблица 1

1. Moc nominalna (kW)
2. Średnia moc z wody (kW)
3. Wymiary W x S x G (mm)
4. Średnica czopucha (mm)
5. Sprawność cieplna (%) ~
6. Emisja CO (przy 13% O2) ≤
7. Emisja pyłków C (PYŁ)*
8. Temperatura spalin (C°)
9. Waga (kg)

1. Rated power (kW)
2. Heat output to water (kW)
3. Dimensions H x W x D (mm)
4. Vent connector diameter (mm)
5. Thermal efficiency (%) ~
6. CO emission (at 13% O2) ≤
7. Emission of C fines (DUST)*
8. Flue gases tempera- ture (C°)
9. Weight (kg)

10. Pojemność wody (l)
11. Powierzchnia grzewcza (m2)**
12. Strumień masy spalin (g/s)
13. Długość polan (mm)
14. Materiał
15. Stal kotłowa, żeliwo szare klasy 200
16. Stal kotłowa
17. Rodzaj paliwa
18. Sezonowane drewno liściaste, (wilgotność
	 max 20%), brykiet węgla brunatnego

10. Water volume (l)
11. Heating surface (m2)**
12. Flue gas stream weight (g/s)
13. Log lengths (mm)
14. Material
15. Boiler steel, grey cast iron class 200
16. Boiler steel
17. Type of fuel
18. Seasoned deciduous wood,
	 (humidity max 20%), lignite briquette

ANTEK 8 ERYK 10 MAJA 12 WIKTOR 12 FELIX 14 ALICJA 15 ZUZIA 15 ZUZIA 19 ZUZIA 
NP 24

OLIWIA 
17

OLIWIA 
22 AMELIA 24 AMELIA 30 NATALA 14 MILA 24*** NADIA 10

1. 10 10 12 12 13 15 15 17 24 17 22 24 28 14 24 10

2. 7 9 10 10 11 12 11 13 21 13 13 19 22 13 16 6

3. 677x600
x380

701x652
x421

677x600
x416

703x738
x421

792x750
x421

991x662
x438

869x652
x496

869x652 
x496

1138x652
x496

868x738 
x496

868x738 
x496

960x750 
x496

960x750 
x496

1118x764 
x499

1034x1132 
x448

1090x684 
x461

4. 180 180 180 200 200 180 200 200 200 200 200 220 220 180 200 200

5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~79 ~75 ~75 ~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77 ~82

6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,17% 0,29% 0,25% 0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,3% 0,56% 0,27% 0,01%

7. 116 116 98,9 116 116 93 51 79,8 95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2 32

8. 240 240 330 240 322 239 278 234 227 325 328 301 315 274 334 225

9. 96 112 115 122 130 136 156 161 217 171 181 187 200 156 220 192

10. 17 17 18 17 17 33 38 40,5 95 35 46,5 57 60 40 72 32

11. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 110-130 110-190 140-200 190-240 110-200 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260 -

12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 12,6 15,3 13,95 17,44 18,89 22,9 33,35 47,43 10,42 22,65 -

13. 330 450 330 450 450 350 500 500 500 500 500 500 500 500 700 350

14. 15. 16. 16.

17. 18.
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ANTEK 8 ERYK 10 MAJA 12 WIKTOR 12 FELIX 14 ALICJA 15 ZUZIA 15 ZUZIA 19 ZUZIA 
NP 24

OLIWIA 
17

OLIWIA 
22 AMELIA 24 AMELIA 30 NATALA 14 MILA 24*** NADIA 10

1. 10 10 12 12 13 15 15 17 24 17 22 24 28 14 24 10

2. 7 9 10 10 11 12 11 13 21 13 13 19 22 13 16 6

3. 677x600
x380

701x652
x421

677x600
x416

703x738
x421

792x750
x421

991x662
x438

869x652
x496

869x652 
x496

1138x652
x496

868x738 
x496

868x738 
x496

960x750 
x496

960x750 
x496

1118x764 
x499

1034x1132 
x448

1090x684 
x461

4. 180 180 180 200 200 180 200 200 200 200 200 220 220 180 200 200

5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~79 ~75 ~75 ~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77 ~82

6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,17% 0,29% 0,25% 0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,3% 0,56% 0,27% 0,01%

7. 116 116 98,9 116 116 93 51 79,8 95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2 32

8. 240 240 330 240 322 239 278 234 227 325 328 301 315 274 334 225

9. 96 112 115 122 130 136 156 161 217 171 181 187 200 156 220 192

10. 17 17 18 17 17 33 38 40,5 95 35 46,5 57 60 40 72 32

11. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 110-130 110-190 140-200 190-240 110-200 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260 -

12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 12,6 15,3 13,95 17,44 18,89 22,9 33,35 47,43 10,42 22,65 -

13. 330 450 330 450 450 350 500 500 500 500 500 500 500 500 700 350

14. 15. 16. 16.

17. 18.

DE

RU 1. Номинальная мощность, кВт
2. Средняя мощность из воды (кВт)
3. Размеры,ВхШхГ( мм)
4. Диаметр дымохода, (мм)
5. КПД, % (%) ~
6. Выброс СО (при 13% O2) ≤
7. Выброс пылинок С (ПЫЛЬ)*
8. Температура выхлопных газов (C°)
9. Вес (кг)

1. Puissance nominale (kW)
2. Puissance nominale eau (kW)
3. Dimensions H x W x D (mm)
4. Diamètre conduit de cheminée (mm)
5. Rendement (%) ~
6. Emission de CO (at 13% O2) ≤
7. Emission des poussières*
8. Température des Fumées (C°)
9. Poids (kg)

1. Nominalleistung (kW)
2. Duchschnittliche Leistung wasserseiting (kW)
3. Maße H x B x T (mm)
4. Rauchrohr-Durchmesser (mm)
5. Wirkungsgrad (%) ~
6. CO-Emission (bei 13% O2) ≤
7. Feinstaub-Emission C (Feinstaub)*
8. Abgastemperatur (C°)
9. Gewicht (kg)

FR

10. Wasserinhalt (l)
11. Heizfäche (m2)**
12. Abgasmassenstrom (g/s)
13. Holzscheites-Länge (mm)
14. Material
15. Kesselstahl, Graugusseisen Klasse 200
16. Kesselstahl
17. Brennstoff
18. Laubholz, Braunkohle-Briketts

10. Volume d’eau (l)
11. Surface de chauffage (m2)**
12. Depression Poids (g/s)
13. Dimensions bûches (mm)
14. Matériaux
15. Fonte grise classe 200 et acier chaudière
16. Acier chaudière
17. Type de combustible
18. Bois de type feuillu, et non résineux
	 (humidité max 20%), briquètes de lignite

10. Объем воды (л)
11. Площадь отапливаемого помещения, (м2)**
12. Поток массы выхлопных газов, г/с
13. Длина полена, мм
14. Материал топки
15. Котельная сталь, чугун серый класс 200
16. Котельная сталь
17. Вид топлива
18. лиственная древесина (влажность макс. 

20%) брикеты бурого угля
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PL

EN

1.komora spalania
2. drzwi
3. szyba
4. rygiel z klamką
5. futryna
6. komora dolotu powietrza
7. regulacja powietrza pierwotnego
8. dolot powietrza z zewnątrz
9. płotek

10. czopuch (wylot spalin)
11. przesłona czopucha (szyber)
12. mechanizm szybra
13. uchwyt szybra
14. mechanizm szybra dolnego

1. combustion chamber
2. door
3. glass
4. latch with a handle
5. frame
6. air supply chamber
7. primary air supply adjustment
8. outdoor air supply
9 . boarding

10. flue (fume outlet)
11.  flue cover (damper)
12. damper mechanism
13. damper handle
14. lower damper mechanism

15. uchwyt szybra dolnego
16. płaszcz (zespół wodny)
17. płomieniówki nagrzewnicy
18. nagrzewnica wody
19. króciec powrotu z układu c.o. (G1”)
20. króciec wyjścia wody do układu c.o. (G1”)
21. gniazdo czujnika temp. MSK
22. króciec czujnika zaworu termicznego (G1/2”)
23. króciec wężownicy (G1/2”A)
24. wężownica
25. deflektor górny - stalowy
26. deflektor dolny - wermikulitowy
27. wyłożenie komory spalania (Acumotte)

15. lower damper handle
16. water jacket (system)
17. heater fire-tubes
18. water heater
19. central heating system return stub pipe (G1’’)
20. water outlet to the central heating system (G1’’)
21. MSK temperature sensor socket 
22. thermal valve sensor stub pipe (G 1/2’’)
23. heating coil stub pipe (G1/2’’ A)
24. heating coil
25. upper deflector – steel
26. lower deflector – vermiculite
27. combustion chamber lining (Acumotte)

PL Rys. 3
EN Drawing 3

FR Dessin 3
DE Abb. 3

RU Рис. 3
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DE

RU

FR

1. Brenkammer
2. Tür
3. Glass
4. Türriegel mit Griff
5. Türrehmen
6. Externerluftkammer
7. Regelung der Primiärluft
8. Externerluftzufuhr
9. Dekorzaun

10. Kaminfuchs(Rauchrohrausgang)
11. Schieber
12. Schiebermechanismus
13. Schiebergriff
14. Schiebermechanismus unten

1. камера сгорания
2. дверца
3. стекло
4. засов с ручкой
5. дверная коробка
6. камера подачи воздуха
7. регулировка первичного воздуха
8. подача наружного воздуха
9. ограждение

10. дымоход (отвод дымовых газов)
11. заслонка дымохода (шибер)
12. механизм шибера
13. ручка шибера
14. механизм нижнего шибера

1. chambre de combustion
2. porte
3. verre
4. verrou avec une poignée
5. armature
6. chambre d’air
7. ajustement primaire d’air
8. air extérieure
9. embarquement

10. conduite de cheminée (sortie des fumées)
11. couverture de conduite de cheminée 
(amortisseur)
12. un mécanisme plus humide
13. une poignée plus humide
14. mécanisme inférieur d’amortisseur

15. Schiebermechanismusgriff unten
16. Wassermantel
17. Heizrohre des Wasserhietzers
18. Wasserhitzers
19. Rücklauf aus der ZH Anlage(G1”)
20. Wasserablauf an die ZH Anlage (G1”)
21. Temperaturfühlerhülse
22. Stützen für die Thermischeablaufsiecherung (G1/2”)
23. Stützen des Siechercheitswärmetauscher (G1/2”A)
24. Siechercheitswärmetauscher
25. Stahlenden Deflektor oben
26. Vermiculit Deflektor unten
27. Acumotte

15. ручка нижнего шибера
16. водяная рубашка (контур)
17. дымогарные трубы нагревателя
18. нагреватель воды
19. патрубок отвода из системы ЦО (G1”)
20. патрубок подачи воды в систему ЦО (G1”)
21. гнездо датчика температуры MSK/MSP
22. патрубок датчика термоклапана (G1/2”)
23. патрубок змеевика (G1/2”A)
24. змеевик
25. верхний дефлектор – стальной
26. верхний дефлектор – вермикулитовый
27. облицовка камеры сгорания (Acumotte)

15. poignée inférieure d’amortisseur
16. Chemise d’eau (système)
17. tubes d’incendie de réchauffeur
18. chauffe-eau
19. pipe de moignon de retour de système de chauffage 
central (G1’’)
20. arroser la sortie au système de chauffage central (G1’’)
21. Douille de sonde de température de MSK 
22. pipe thermique de moignon de sonde de valve (G 1/2’’)
23. pipe de moignon de serpentin de chauffage (G1/2’’ A)
24. serpentin de chauffage
25. déflecteur supérieur - acier
26. déflecteur inférieur - vermiculite
27. doublure de chambre de combustion (Acumotte)
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rozpalanie KOMINKA
fireplace lighting

ANHEIZEN DES HEIZEINSATZES
éclairage de cheminée

РОЗЖИГ КАМИНА

1.

10.

6.

11.

9.

palenie zasadnicze
primary burning

GRUNDSÄTZLICHES BRENNEN
burning primaire

ОСНОВНОЕ ГОРЕНИЕ

2.

8.

6.

3.
4.

5. 5.
4.

9.

7.

PL

DE FR

EN1. otwarty szyber górny
2. pionowe płomieniówki
3. otwarty szyber dolny
4. deflektor górny
5. deflektor dolny
6. powietrze czystej szyby
7. komora spalania
8. powietrze pierwotne (pełne otwarcie)
9. płaszcz wodny

10. zamknięty szyber dolny 
11. powietrze pierwotne (dopływ wg potrzeby)

1. geöfneter oberer  Schieber
2. vertikale Heizrohre
3. geöfneter unterer Schieber
4. oberer Deflektor
5. unterer Deflektor
6. Luftmantel an der Frontscheibe 
7. Brennkammer
8. Primärluft ( maximale Öffnung)
9. Wassermantel

10. geschlossener unterer Schieber
11. Primärluft (Öffnung je nach Bedarf)

1. amortisseur supérieur ouvert 
2. tubes de feu verticaux
3. amortisseur inférieur ouvert
4. déflecteur supérieur
5. déflecteur inférieur
6. air en verre propre
7. chambre de combustion
8. air primaire (pleine ouverture)
9. veste d’eau

10. amortisseur inférieur fermé
11. air primaire de (approvisionnement selon la 

demande)

1. open upper damper 
2. vertical fire tubes
3. open lower damper
4. upper deflector
5. lower deflector
6. clean glass air
7. combustion chamber
8. primary air (full opening)
9. water jacket

10. closed lower damper
11. primary air (supply according to demand)

PL Rys. 4. Obieg powietrza we wkładzie AQUARIO
EN Drawing 4. Air flow in the AQUARIO insert

FR Dessin 4. Écoulement d’air et de vapeur
DE Abb. 4. Luft und Abgaszirkulation

RU Рис. 4. Циркуляция воздуха и дымовых газов
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RU 1. открытый верхний шибер
2. вертикальные дымогарные каналы
3. открытый нижний шибер
4. верхний дефлектор
5. нижний дефлектор 
6. поток воздуха на отчистку стекла
7. камера сгорания
8. первичный воздух (полное открытие)
9. водяная рубашка 

10. закрытый нижний шибер
11. первичный воздух (регулируемая подача)

A B C D E F

AQUARIO/A/14/W 605 448 1273 790 524 Ø200

AQUARIO/A/18/W 605 448 1427 790 524 Ø200

AQUARIO/M/8/W 464 334 1001 637 442 Ø180

AQUARIO/M/12/W 464 334 1201 637 442 Ø180

AQUARIO/Z/10/W 519 358 1181 692 524 Ø200

AQUARIO/Z/14/W 519 358 1335 692 524 Ø200

AQUARIO/O/12/W 605 358 1181 778 524 Ø200

AQUARIO/O/16/W 605 358 1335 778 524 Ø200

A

BC

DE

F
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AQUARIO
/A/14/W

AQUARIO
/A/18/W

AQUARIO
/M/8/W

AQUARIO
/M/12/W

AQUARIO
/Z/10/W

AQUARIO
/Z/14/W

AQUARIO
/O/12/W

AQUARIO
/O/16/W

1. 14 18 8 12,3 10 12 12 16,1

2. 9,8 12,5 5,5 8,1 7,1 10,6 8,4 10,8

3. 8-16 10-18 5-10 8-14 5-11 7-14 8-16 11-18

4. 58 88 37 47 52 83 58 88

5. 200 200 180 180 200 200 200 200

6. 84,3 86,5 81,7 86,7 82,5 86 83,1 84,4

7. 0,08% 0,07% 0,1% 0,09% 0,1% 0,08% 0,08% 0,1%

8. 2 2 2 2 2 2 2 2

9. 220 207 227 198 221 250 186 204

10. 290 331 213 236 250 283 280 312

11. 80-160 100-180 50-100 80-140 50-110 70-140 80-160 110-180

12. 500 500 450 450 550 550 550 550

13. 30 mg/mn
3 26 mg/mn

3 38 mg/mn
3 31 mg/mn

3 36 mg/mn
3 35 mg/mn

3 34 mg/mn
3 37 mg/mn

3

14. 15.

16. 17.

PL

EN

1. Moc nominalna (kW)
2. Średnia moc z wody (kW)
3. Zakres mocy grzewczej (kW)
4. Pojemność wody (l)
5. Średnica czopucha
6. Sprawność cieplna
7. Emisja CO (przy 13% O2) ≤
8. Ciśnienie robocze (bar)

1. Rated power (kW)
2. Heat output to water (kW)
3. Range of power rating (kW)
4. Capacity of water (l)
5. Diameter (mm)
6. Efficiency (%)
7. Emission (with 13% O2) ≤
8. Working pressure (bar)

9. Temperatura spalin (C°)
10. Waga (kg)
11. Powierzchnia grzewcza (m2) - w zależności od izolacji budynku
12. Długość polan (mm)
13. Emisja pyłków
14. Materiał wykonania 
15. Stal kotłowa 5 mm, wyłożenie komory spalania - Acumotte
16. Rodzaj paliwa 
17. Sezonowane drewno liściaste (wilgotność max 20%),
	 brykiet węgla brunatnego

9. Temperature (C°)
10. Weight (Kilo)
11. Heating surface (m2) - depends from the insulation of the building
12. Length of wood (mm)
13. Emission of C fines (DUST)
14. Material
15. 5 mm boiler steel, Combustion chamber lined with Acumotte
16. Type of fuel
17. Seasoned deciduous wood,
	 (humidity max 20%), lignite briquette
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9. Temperature (C°)
10. Weight (Kilo)
11. Heating surface (m2) - depends from the insulation of the building
12. Length of wood (mm)
13. Emission of C fines (DUST)
14. Material
15. 5 mm boiler steel, Combustion chamber lined with Acumotte
16. Type of fuel
17. Seasoned deciduous wood,
	 (humidity max 20%), lignite briquette

FR

DE

RU

1. Puissance nominale (kW)
2. Puissance nominale eau (kW)
3. Gamme de puissance de chauffage (kW)
4. Contenance d’ean (l)
5. Tubage (mm)
6. Rendement (%)
7. Emission de (13% O2) ≤ présentée en 

pourcentage
8. La pression du circuit (bar)

1. Nominalleistung (kW)
2. Duchschnittliche Leistung wasserseitig (kW)
3. Leistungsbereich (kW)
4. Wasserinhalt (l)
5. Rauchrohrdurchmesser (mm)
6. Wirkungsgrad (%)
7. Emmission (bei 13% O ) ≤ angegeben in %
8. Betriebsdruck (bar)

1. мощность (кВт)
2. Средняя мощность воды (кВт)
3. Диапазон мощности нагрева (кВт)
4. Емкость воды (Л)
5. Диаметр дымохода (мм)
6. Тепловая мошность (%)
7. Эмиссия (при 13% O2) ≤ дано в процентах
8. Рабочее давление (bar)

9. Température des fumées (C°)
10. Poids (Kg)
11.Surface de chauffe (m2) - En fonction de l’isolation thermique 

du bâtiment
12. Taille des bûches (mm)
13. Emission des poussières
14. Materiaux du corps de chauffe 
15. Acier (tôle chaudière 5 mm), revêtement en Acumotte de la 

chambre de combustion
16. Type de combustible 
17. Bûches des arbres feuillus (humidité max. 20%), aggloméré 

de lignite

9. Abgastemperatur (C°)
10. Gewicht (Kilo)
11. Heizfläche (m2) - je nach der Hausdämmung
12. Holzscheitslänge (mm)
13. Feinstaub-Emission C (Feinstaub)
14. Material 
15. Kesselstahl 5mm dick, Auslegung der Brennkammer - 

Acumotte
16. Brennstoff 
17. Saison-Laubholz (Feuchtigkeit max. 20%), Braunkoh-

lebriketts

9. Температура (C°)
10. Вес (Kг)
11. Обогреваемая площад (м2) - Зависит от изолаци дома
12. Длина поленьев (мм)
13. Выброс пылинок С (ПЫЛЬ)
14. материал 
15. котелная сталь 5мм, камера сгорания - Acumotte
16. Тип топлива
17. Сезонная твердая древесина (влажность 20%),
	 коричневый брикет угля
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1. Uvodne informacije
Kaminski vložek se ne sme uporabljati kot edina ogrevalna naprava v stavbi.

Priporočamo, da za doseganje največjih koristi in zadovoljstva v zvezi z uporabo kaminskega vložka 
z vodnim plaščem natančno preberete celotna navodila. Za posledice nespoštovanja priporočil, 
navedenih v teh navodilih, je odgovoren uporabnik kaminskega vložka.

Kaminski vložek z vodnim plaščem mora biti nameščen v skladu s temi navodili za uporabo. Posebno 
pozornost je treba posvetiti:
- namestitvi elementov kaminskega vložka z vodnim plaščem v skladu z njihovim namenom,
- priključitvi kaminskega vložka z vodnim plaščem na sistem za odvajanje dimnih plinov in na dimnik,
- zagotovitvi ustreznega prezračevanja prostora, v katerem je nameščen kaminski vložek z vodnim 

plaščem,
- priključitvi kaminskega vložka z vodnim plaščem na napeljavo centralnega ogrevanja in/ali tople 

sanitarne vode.

Podrobne informacije o nameščanju kaminskih vložkov z vodnim plaščem so navedene v nadaljnjih 
poglavjih teh navodil.

Zahteve glede pogojev in pravil nameščanja peči kot so kaminski vložki z vodnim plaščem so opre-
deljene v normah, ki veljajo na ozemlju posameznih držav, ter v nacionalnih in lokalnih predpisih. 
Njihova določila je nujno treba spoštovati.

Na ozemlju Poljske na tem področju veljajo naslednji pravni akti:
- Uredba Ministra za infrastrukturo z dne 12.4.2002 o tehničnih pogojih, ki jih morajo izpolnjevati 

zgradbe in njihova lokacija, Uradni list št. 75 z dne 15.6.2002, 4. poglavje,
- Norma PN-91/B-02413 Toplotna tehnika in proizvodnja toplotne energije. Zaščita vodnih ogrevalnih 

napeljav v odprtem sistemu. Zahteve.
- Norma PN-EN 13229:2002 Kaminski vložki vključno z odprtimi kamini za stalno gorivo. Zahteve in 

preizkusi.
- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Kaminski vložki vključno z odprtimi kamini za stalno gorivo. 

Zahteve in preizkusi.
- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kaminski vložki vključno s kamini za stalno gorivo.

Priporočamo, da brezpogojno spoštujete zahteve, opredeljene v zgoraj navedenih predpisih.

2. Namen naprave
Kaminski vložki z vodnim plaščem so namenjeni za sežiganje lesa listavcev. Služijo za ogrevanje 
stanovanj in prostorov, v katerih so nameščeni. Lahko se uporabljajo kot dodatni viri toplote. Lahko 
sodelujejo z grelniki vode s hranilnikom ali pa se uporabljajo kot viri toplote za centralno ogrevanje.
Zunanje ohišje mora biti načrtovano tako, da kaminski vložek z vodnim plaščem ni trajno povezan z 
ohišjem in da se lahko montira in demontira, ne da bi bilo za to trebna uničiti ali poškodovati ohišje. 
Poleg tega mora ohišje zagotavljati dovod zraka, potrebnega za izgorevanje in za prezračevanje, 
skozi ustrezne rešetke, in omogočati enostaven dostop do nastavitev regulatorja dimnih plinov ali 
regulatorja dimniškega vleka.

POZOR: Za preprečevanje nevarnosti požara mora biti kaminski vložek z vodnim plaščem name-
ščen v skladu z ustreznimi predpisi gradbene stroke in s tehničnimi priporočili, navedenimi v teh 
navodilih za namestitev in uporabo. Načrt kaminske napeljave mora izdelati za to usposobljen 
strokovnjak. Pred zagonom je treba opraviti uradni preizkus delovanja naprave, o katerem mora 
biti sestavljen zapisnik, ki mu je treba priložiti mnenje pooblaščenih strokovnjakov dimnikarske in 
požarne stroke.

SI
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3. Opis naprave

Slika 1. Splošna shema kaminskega vložka Zuzia z navpičnim grelcem in vodnim plaščem.
Slika 2. Splošna shema kaminskega vložka z vodnim plaščem.

Osnovni del kaminskega vložka z vodnim plaščem je jeklen vodni plašč (16), v katerem je nameščena 
izgorevalna komora (1). Sprednjo steno izgorevalne komore predstavljajo vratca iz litega železa (2), 
opremljena z enotno ognjevarno stekleno keramiko (3) in zapahom (4). Vratca so vgrajena v okvir iz 
litega železa (5), ki je privit na ohišje vodnega plašča. Od spodaj je izgorevalna komora (1) omejena z 
podstavkom iz litega železa (6), ki je privita na vodni plašč; v njej je nameščena komora lovilnika pe-
pela. Nad podstavkom je nameščena rešetka kurišča iz litega železa (10), na kateri poteka izgorevanje 
goriva. Rešetka kurišča mora biti nameščena z rebri navzgor.
Plotec iz litega železa (11) preprečuje izpadanje žarečega goriva iz izgorevalne komore ob odprtih 
vratcih (2). Ostanki izgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega lesa se nabirajo v izvlečnem lovilniku 
pepela (7) pod rešetko. V sprednjem delu lovilnika pepela je nameščeno okence (8) z regulatorjem s 
premičnim ročajem (9) za nastavljanje količine primarnega zraka, potrebnega za izgorevanje goriva. 
Sekundarni zrak, ki preprečuje onesnaževanje ognjevarnega stekla (3) in je potreben za izgorevanje 
hlapov, ki nastajajo ob izgorevanju goriva, se dovaja skozi režo ob zgornjem robu stekla. Nad izgore-
valno komoro so nameščene cevke (17), ki služijo kot konvekcijski kanali za odvod dimnih plinov in 
hkrati povečajo izmenjavo toplote. Med delovanjem kamina, ko gorivo gori, dimni plini tečejo ob ste-
nah izgorevalne komore in nato med cevkami tečejo v dimni nastavek (12) in naprej skozi dimovod 
v kamin. V dimnem nastavku je nameščena zagonska vrtljivo nastavljiva loputa (13). Za nastavljanje 
kota odprtja lopute s pomočjo posebnega mehanizma (14) služi ročica (15).
Za dovod obtočne vode iz napeljave v kaminski vložek z vodnim plaščem služijo spodnji nastavki 
(18). Segreta voda iz kaminskega vložka se v napeljavo centralnega ogrevanja odvaja skozi zgornje 
nastavke (19). Ostali nastavki (20) služijo za priključitev tipala temperature (MSK), tuljave (21) in tipala 
termičnega ventila (22).

3.1. Izbira toplotne moči napeljave centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode
Osnovno merilo izbire toplotne moči napeljave je največja trenutna moč toplotnega plašča 
kaminskega vložka. Da bi lahko napeljava centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode prevzela 
nazivno (povprečno) moč vodnega plašča, ki jo določi proizvajalec, mora biti njena prevzemna moč 
enaka ali podobna največji trenutni moči vodnega plašča.
Ustrezni tehnični podatki so predstavljeni v razpredelnici 1.

4. Namestitev in priključitev kaminskega vložka z vodnim plaščem
Vgradnjo naprave mora opraviti za to strokovno usposobljena in pooblaščena oseba.  Pred priključitvi-
jo kaminskega vložka z vodnim plaščem na grelno napeljavo in na sistem za odvajanje dimnih plinov 
preberite ta navodila in preverite, ali je sestav popoln.
Pred namestitvijo kaminskega vložka z vodnim plaščem izvedite temelj, visok vsaj 30 cm nad tlemi v 
prostoru, kjer se bo kaminski vložek z vodnim plaščem uporabljal. Napravo postavite na temelj in jo 
natančno izravnajte, nato pa jo priključite na napeljavo centralnega ogrevanja in na dimni kanal ter 
namestite dodatne elemente kaminskega vložka z vodnim plaščem.

4.1. Pravila varne namestitve kaminskega vložka z vodnim plaščem
Pravila varnosti in zdravja pri delu ter pravilne in varne namestitve kaminskega vložka z vodnim 
plaščem, prezračevanja in priključitve na sistem odvajanja dimnih plinov so opredeljene v 6. poglavju 
Uredbe Ministra za infrastrukturo z dne 12. aprila 2002, Uradni list št. 75 z dne 15. junija 2002, in sicer 
v 1. točki 265. člena, 1. točki 266. člena in 1. točki 267. člena.
Ta pravila določajo:
• da mora biti kaminski vložek z vodnim plašen nameščen na negorljivi podlagi, debeli vsaj 15 cm. 

Vnetljiva tla okoli kaminskega vložka morajo biti zaščitena s pasom negorljivega blaga širokim vsaj 
30 cm, ki sega čez robove vratc vsaj 30 cm na vsaki strani;
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• da kaminski vložek z vodnim plaščem, priključne cevi in čistilne odprtine morajo biti nameščeni 
v razdalji vsaj 60 cm od neobloženih vnetljivih konstrukcijskih delov stavbe, vsaj 25 cm od delov, 
prekritih z ometom, in vsaj 30 cm od delov, prekritih z drugo enakovredno oblogo;

• da je treba zagotoviti dovod svežega zraka, potrebnega za zgorevanje goriva v kaminu in za prezra-
čevanje, v prostor, v katerem je nameščen kaminski vložek z vodnim plaščem;

• da morajo biti dimovodi in prezračevalni vodi v prostoru, v katerem bo nameščen kaminski vložek z 
vodnim plaščem, izdelani iz certificiranih negorljivih materialov.

4.2. Pravila namestitve sistema za odvajanje dimnih plinov
Osnovni pogoj varne in varčne uporabe kaminskega vložka z vodnim plaščem je tehnično brezhiben 
dimnik z ustreznim prečnim prerezom. Oceno tehničnega stanja dimnika mora opraviti dimnikar. 
Dimnik ne sme biti priključen na druge naprave.
Prerez dimnika se določi po naslednji formuli:

F = 0,003 x          [m2], kjer

F - je prerez dimnika [m2],
Q - je nazivna toplotna moč kaminskega vložka [kW],
h - je višina dimnika [m].

Dimni nastavek kaminskega vložka z vodnim plaščem je treba na dimnik priključiti s pomočjo jeklene 
cevi, izdelane iz certificiranega materiala, ki jo je treba natakniti na nastavek in namestiti v dimniku.

Dimnik mora biti izdelan iz negorljivih materialov, ki omogočajo vzdrževanje stalne temperature. 
Sicer je treba notranjost kamina obložiti z izolacijskim materialom ali namestiti dvoslojni dimnik 
(v delu, ki sega nad streho). Tesnost dimnika in dimovodov je nujno treba preveriti, saj morajo biti 
popolnoma tesni.
Prečni prerez dimnika je lahko okrogle ali pravokotne oblike in ne sme biti manjši kot 25 x 25 cm. 
Prerez dimnika mora biti enak po vsej njegovi višini, brez ovir kot so zožena mesta ali zamiki, ki spre-
menijo smer pretoka dimnih plinov. Na en dimovod je lahko priključena le ena grelna naprava.

4.3. Pravila namestitve napeljave centralnega ogrevanja

h√
Q

POZOR: kaminski vložki z vodnim plaščem, nameščeni na ozemlju Republike Poljske, so namenjeni 
za delovanje kot vir toplote v vodnih gravitacijskih in črpalnih grelnih napeljavah v odprtem siste-
mu, zaščitenih v skladu z normo PN-91/B-02413, v katerih dovoljena temperatura vode ob viru to-
plote ne presega 100˚C, dovoljen delovni tlak ni višji kot dovoljeni delovni tlak uporabljenih naprav, 
obtočna voda pa služi izključno za ogrevanje in se ne sme črpati iz napeljave.

Priključitev kaminskega vložka z vodnim plaščem na napeljavo centralnega ogrevanja je treba izvesti 
s pomočjo cevnih spojk ali prirobnic.

Dopolnjevanje sistema, ki  ga sestavljata kamin in napeljava centralnega ogrevanja, z vodo se mora 
izvajati zunaj kaminskega vložka (vsaj 1,0 m stran od njega) na povratnem vodu.

Namestitev in zagon kaminskega vložka z vodnim plaščem mora izvesti za to usposobljeno 
montažno osebje.

5. Gorivo
5.1. Priporočeno gorivo
- Proizvajalec priporoča uporabo polen ali cepanic listavcev naslednjih vrst: bukev, gaber, hrast, jelša, 

breza, jesen itn. naslednjih dimenzij: dolžina okoli 30 cm, obod od okoli 30 do 50 cm, ter briketov 
rjavega premoga.

- Vlažnost drv, uporabljenih za kurjenje v kaminu, ne sme presegati 20%; temu pogoju ustreza les, ki 
je bil staran 2 leti in se je shranjeval pod streho.
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5.2.  Odsvetovano gorivo
Za kurjenje v kaminu ne uporabljajte polen ali cepanic, čigar vlažnost presega 20%, saj sicer ne boste 
dosegli želenih tehničnih parametrov (znižana toplotna moč).

Odsvetujemo kurjenje z drobnimi poleni ali cepanicami, saj to lahko povzroči nagel porast tempera-
ture vode ali vrenje vode, znaten porast temperature dimnih plinov in požar dimnika.

Odsvetujemo kurjenje s poleni iglavcev in z lesom z visoko vsebnostjo smol, ki povzroča intenzivno 
usedanje saj v napravi in potrebo po pogostem čiščenju naprave in dimnika.

5.3.  Prepovedano gorivo
Prepovedano je sežigati v napravi kakršne koli odpadke, zlasti kemijske, zaradi izločevanja strupenih 
snovi med njihovim zgorevanjem.

6. Način delovanja
6.1.  Prižiganje in nalaganje goriva
a) s pomočjo ročice (15) odprite zagonsko loputo (13),
b) z zapahom (4) odprite vratca (2),
c) z ročajem (9) maksimalno odprite regulator zraka,
d) na rešetko (10) položite papir ali poseben netilec, nanj položite drobno suho vejevje, nato pa 

naložite večje kose lesa s premerom okoli 3 – 5 cm,
e) zanetite papir in zaprite vratca (2),
f ) ko se ogenj zaneti, zaprite loputo (13),
g) ko nastane žerjavica debela okoli 2 cm, v kurišče naložite ustrezno gorivo.
Ob vsakem nalaganju goriva sledite spodnjemu postopku:
- odprite zagonsko loputo (13),
- za nekaj trenutkov priprite, nato pa počasi odprite vratca (2),
- po potrebi odstranite pepel s kurišča in naložite gorivo,
- zaprite vratca (2),
- po prižigu goriva zaprite zagonsko loputo (13).
h) želeno intenzivnost izgorevanja dosežemo z nastavljanjem regulatorja primarnega zraka s pomo-

čjo ročaja (9),
i) priporočamo, da v prvih urah delovanja naprave kaminski vložek z vodnim plaščem obremenite 

z okoli 30 – 50% nazivne obremenitve, saj velika toplotna napetost lahko povzroči prekomerno 
obrabo ali pa celo okvaro naprave.

Prepovedano je polivati ali namakati les v vnetljivih tekočinah, kot so na primer bencin, dizelsko 
olje, topila itn. ali pa dodajati te snovi v kurišče za hitrejši prižig goriva. Hlapi teh tekočin so močna 
eksplozivna mešanica!
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6.2. Običajno delovanje kaminskega vložka z vodnim plaščem
Za kurjenje v kaminskih vložkih z vodnim plaščem uporabljajte polena ali cepanice listavcev dolge 
okoli 30 cm in z obodom od 30 do 50 cm ali pa brikete rjavega premoga.

Za doseganje nazivne toplotne moči kaminskega vložka z vodnim plaščem v kurišče naložite od 4 do 
5 polen in popolnoma odprite regulator zraka (9).

Za doseganje toplotne moči nižje od nazivne v kurišče naložite od 3 do 4 debelejših polen in po 
potrebi priprite regulator zraka (9).

6.3. Delovanje z minimalno močjo dalj časa
Kaminski vložek z vodnim plaščem lahko deluje z minimalno toplotno močjo, čas izgorevanja treh 
debelejših polen ob popolnoma zaprtem regulatorju zraka (9) in kaminskem vleku okoli 6 Pa pa znaša 
okoli 3 ure (čim je premer polen večji, je toplotna obremenitev nižja).
Po potrebi (če je vlek v dimniku prevelik) za uravnavanje dimniškega vleka v spodnjem delu dimovo-
da namestite preusmerjevalnik vleka  – bodite pozorni na zadimljenost.

6.4. Priporočila za običajno delovanje kaminskega vložka z vodnim plaščem
Med uporabo teh grelnih naprav je treba zlasti spoštovati spodnja pravila:
1. Pred prižigom ognja v kaminskem vložku:
- preverite, ali je napeljava pravilno napolnjena z vodo,
- preverite dimnik in dodatno opremo (preusmerjevalnik vleka, revizijsko odprtino za čiščenje 

dimnika itn.),
- preverite, ali so raztezna posoda ter dovodne in odvodne cevi tehnično brezhibne in pretočne.
2. Med rokovanjem z kaminskim vložkom z vodnim plaščem uporabite ustrezno orodje in zaščitne 

rokavice.
3. Če pride do prekinitve ogrevanja v mrzlem vremenu, obvezno izpraznite napeljavo, da preprečite 

njeno uničenje zaradi zamrznitve.
4. Zagotovite primerno dovodno-odvodno prezračevanje v prostoru, kjer je nameščen kaminski 

vložek z vodnim plaščem.
5. Vse vnetljive in jedke snovi odstranite iz bližine kaminskega vložka z vodnim plaščem.
6. V prostoru, kjer je nameščen kaminski vložek z vodnim plaščem, ne uporabljajte mehanskega 

izpušnega prezračevanja.
7. Kot ogrevalni medij uporabite vodo (če je to le možno, naj bo to očiščena voda). V regijah, kjer 

lahko pride do naglega padca temperature, lahko v ogrevalno napeljavo dodamo tekočino proti 
zmrzovanju.

8. Nekaj koristnih nasvetov, ki olajšajo uporabo naprave in povečajo varnost uporabnikov kaminskih 
vložkov z vodnim plaščem:

- steklo kurišča med delovanjem kaminskega vložka z vodnim plaščem je vroče (nad 100˚C) – bodite 
posebej pozorni na otroke,

- nikoli ne uporabljajte vode za gašenje kurišča kaminskega vložka z vodnim plaščem,
- kurišče skozi ognjevarno keramiko oddaja velike količine toplotne energije. Ne puščajte vnetljivih 

snovi in predmetov v razdalji, manjši od 100 cm od stekla,
- med odstranjevanjem pepela iz kurišča ga zberite v kovinsko ali drugo negorljivo posodo; pomnite, 

da je lahko pepel, ki je na videz hladen, v resnici vroč in lahko povzroči požar,
- za doseganje optimalnega delovanja naprave je treba v prostoru, kjer je le-ta nameščena, zagotoviti 

ustrezno prezračevanje. V vsakem prostoru, kjer je nameščena naprava, je treba zagotoviti gravita-
cijski dovod zraka, potrebnega za zgorevanje – ponavadi je to reža pod vhodnimi vrati visoka okoli 
2 cm; lahko v vratih izdelamo z žaluzijo zastrto odprtino, ki zagotavlja pritok zraka,

- v primeru požara kamina z ročajem (9) zaprite regulator primarnega zraka, z ročico (15) zaprite 
loputo (13), zaprite preusmerjevalnik vleka, če je le-ta nameščen, in pokličite gasilce.
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Priporočamo, da za zagotavljanje varnosti uporabnikov kaminskega vložka med njegovim 
delovanjem snamete kljuko.

6.5. Čiščenje kurišča in kamina
Za zagotavljanje učinkovitega izgorevanja goriva v napravi je treba redno čistiti izgorevalno komoro 
(1), rešetko (10), dimni nastavek (17) in kamin. Za čiščenje dimovodov uporabite žično ščetko.
Kamin je treba čistiti mehansko nekajkrat na leto, vsaj enkrat v ogrevalni sezoni. Čiščenje kamina 
mora opraviti specializirano dimnikarsko podjetje.
Med čiščenjem kamina:
preverite stanje naprave, zlasti elementov, ki zagotavljajo njeno tesnost: tesnil in zapiral,
preverite stanje kamina in priključnega voda,
vsi priključki morajo biti mehansko odporni in tesni.

7. Nadomestni deli
Podjetje kratki.pl zagotavlja dobavo nadomestnih delov skozi vse obdobje uporabe naprave. V zvezi z 
njihovo dostavo se obrnite na naš komercialni oddelek ali na najbližjo prodajno točko.

8. Pogoji garancije
Uporaba kaminskega vložka z vodnim plaščem, način priključitve na ogrevalno napeljavo in na 
dimnik ter pogoji uporabe morajo biti skladni s temi navodili. Prepovedane so vsakršne predelave in 
spremembe konstrukcije kaminskega vložka. 
Proizvajalec daje garancijo brezhibnega delovanja za obdobje 5 let od trenutka nakupa kaminskega 
vložka. Kupec kaminskega vložka je dolžan prebrati navodila za uporabo kaminskega vložka, 
pričujoče pogoje garancije in to potrditi z ustreznim vpisom na garancijskem listu v trenutku nakupa. 
V primeru vložitve reklamacije je uporabnik kaminskega vložka dolžan predložiti reklamacijski 
zapisnik, izpolnjen garancijski list in potrdilo o nakupu. Predložitev navedene dokumentacije je nujno 
potrebna za obravnavo vsakršnih zahtevkov. Reklamacije bodo obravnavane v roku 14 dni od dne 
njihove vložitve v pisni obliki.

Vsakršne predelave, modifikacije in spremembe konstrukcije vložka povzročijo takojšno prenehanje 
proizvajalčeve garancije.

Garancija obsega:
-	dele iz litega železa,
- premične dele mehanizmov za krmiljenje lopute dimnega nastavka in zaščitnega grebena lovilnika 

pepela,
- rešetko in tesnilne elemente kamina za obdobje 1 leta od dne nakupa vložka.

Garancija ne obsega:
-	vermikulitnih plošč,
- šamotnih plošč,
- ognjevarne keramike (odporno na temperaturo do 800˚C),
- vseh okvar, nastalih zaradi nespoštovanja navodil za uporabo, zlasti glede uporabljenega goriva in 

netil,
- vseh okvar, nastalih med prevozom od distributerja do kupca,
- vseh okvar, nastalih med nameščanjem, vgradnjo in zagonom kaminskega vložka,
- okvar, nastalih zaradi toplotnih preobremenitev kaminskega vložka (povezanih z načinom uporabe 

vložka, ki ni v skladu z navodili za uporabo).
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Garancija se podaljša za obdobje od dne prijave reklamacije do dne obvestitve kupca o izvedenem 
popravilu. To obdobje se potrdi z vpisom v garancijskem listu. Vse okvare, nastale zaradi nepravilne 
uporabe, skladiščenja, vzdrževanja ali ravnanja neskladno s pogoji, določenimi v navodilih za upora-
bo, povzročijo prenehanje garancije, če so te okvare prispevale k znižanju kakovosti vložka.

V vseh naših vložkih je uporaba premoga kot goriva prepovedana. Kurjenje premoga v vsakem 
primeru povzroči prenehanje garancije za kurišče. Stranka je ob prijavi okvara dolžna vsakič 
podpisati izjavo, da v našem vložku ni kuril s premogom ali drugimi prepovedanimi gorivi. Če 
je podan sum, da so bila omenjena goriva vendarle uporabljena, bo izvedena analiza prisotno-
sti prepovedanih snovi. V primeru, če bo analiza pokazala, da so bile te snovi uporabljene, bo 
stranka izgubila vse garancijske pravice in bo dolžna pokriti vse stroške v zvezi z reklamacijo 
(vključno s stroški analize).

Ta garancijski list je podlaga za brezplačna garancijska popravila.

Garancijski list brez datuma, žiga, podpisov ali s popravki, uvedenimi s strani nepooblaščenih oseb, 
ni veljaven.
Dvojniki garancijskega lista se ne izdajajo!
Tovarniška številka naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tip naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

VARNA UPORABA KAMINSKEGA VLOŽKA Z VODNIM PLAŠČEM
Med uporabo kaminskega vložka z vodnim plaščem je treba spoštovati naslednja pravila:
kaminski vložek z vodnim plaščem ne sme delovati brez vode,
- ognja v izgorevalni komori nikoli ne polivajte z vodo,
- ognjevarna keramika v čelnem delu vložka z vodnim plaščem lahko med izgorevanjem goriva 

doseže temperaturo nad 100˚C,
- v prostoru, kjer je nameščen kaminski vložek z vodnim plaščem, je treba zagotoviti svoboden nara-

ven pritok zraka, potrebnega za zgorevanje goriva in za prezračevanje prostora,
- v izgorevalno komoro ne nalagajte preveč goriva, zlasti drobnega, saj to lahko povzroči okvaro 

elementov čelnega dela vložka in motnje delovanja kaminskega vložka z vodnim plaščem.

ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI IN PREPREČEVANJE PREKOMERNEGA SEGREVANJA (VRENJA - - - 
- mikroprocesorskega krmilnika kamina,
- mikroprocesorskega krmilnika črpalk,
- brezprekinitvenega napajalnika ZZA-400-S,
- brezprekinitvenega napajalnika ZZA-300-A.

9. Najnovejša različica – kaminski vložek s toplotnim izmenjalnikom
Za preprečevanje prekomernega segrevanja vode v sistemu centralnega ogrevanja lahko uporabimo 
tudi vgrajen toplotni izmenjalnik. V tem primeru se znotraj vodnega plašča namesti tuljavo za 
hlajenje z hladno vodo. Tuljava je izdelana iz bakrene cevi s prerezom 12 mm. Oba konca tuljave se 
namestita zunaj kamina. 
Za pravilno delovanje toplotnega menjalnika se hkrati namesti toplotno zaščito samega kamina 
(nadzor segrevanja vode v kaminu) s termostatskim ventilom, ki je najbolj priporočljiva vrsta zaščitne 
naprave. Termostatski ventil deluje glede na temperaturo in ne na tlak vode. Ventil se namesti v cev, 
ki dovaja vodo iz vodovoda v tuljavo.
Termostatski ventil je z bakreno cevjo dolgo 1,3 m priključen na tipalo temperature. Tipalo tempera-
ture je nameščeno v posebej pripravljenem cevnem nastavku (23) in je tako neposredno potopljeno v 
vodi, s katero je napolnjen vodni plašč, kar omogoča, da se termostatski ventil, nameščen na drugem 
koncu bakrene cevi, upravlja glede na temperaturo te vode. Ko voda v kaminu doseže temperaturo 
97˚C, se ventil odpre in hladna voda iz vodovoda teče skozi tuljavo.
Tako se voda v vodnem plašču kamina ohladi. Taka rešitev ima še eno prednost: termična varovalka, 
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ki ščiti delovanje kamina, ne potrebuje električnega toka. Hladna voda iz vodovodne napeljave
lahko teče skozi hladilno tuljavo v obe smeri, kar nima nobenega vpliva na učinkovitost toplotnega 
menjalnika.

Vzdrževanje
Če termostatski ventil pušča, voda iz napajalne napeljave ves čas teče skozi tuljavo, ne glede na tem-
peraturo vode v vodnem plašču kamina. Ponavadi zadošča občasno čiščenje sedeža in stožca ventila 
in odstranitev usedlin in umazanije; za to je treba nekajkrat pritisniti rdeči gumb in na ta način oprati 
navedene elemente  s tekočo vodo. Če to vendarle ne zadošča, sledite spodnjemu postopku:
1. Zaprite ventil, ki prekine dovod vode iz vodovoda. Ta ventil mora biti vedno nameščen pod cevnim 

priključkom s termostatskim ventilom (torej pod cevjo, ki dovaja vodo v tuljavo toplotnega 
izmenjalnika).

2. Odvijte šesterorobo matico in odstranite stožec ventila.
3. S curkom tekoče vode očistite vse elemente termostatskega ventila, zlasti njegov sedež.
4. Ponovno namestite termostatski ventil in nato precej močno privijte šesterorobo matico.

Kondenzacija
Prekomerna kondenzacija v kaminu s vodnim plaščem je posledica nepravilne uporabe naprave.
Posledice prekomerne kondenzacije so lahko naslednji pojavi:
-	kondenzat, ki teče po notranjih stenah kamina, v skrajnih primerih pa izteka iz kamina,
- dimljenje – dim se vrača v prostor,
- intenzivno onesnaževanje izgorevalne komore, zlasti stekla,
- izguba možnosti upravljanja vleka zaradi zlepljene lopute.

Priporočamo, da za preprečevanje zgoraj navedenih pojavov spoštujete spodnja navodila:
-	želeno temperaturo nastavite na 70 – 75˚C,
- temperaturo zagona črpalk nastavite na 55˚C – črpalka centralnega ogrevanja.

Višja temperatura zagona črpalk povzroči hitrejše segrevanje napeljave. Temperaturna razlika med 
delovno (želeno) temperaturo in povratno temperaturo napeljave mora znašati okoli 20˚C, pri čemer 
povratna temperatura napeljave ne sme biti nižja od 50˚C. To je povezano z rosiščem (temperaturo 
sproščanja vodne pare iz lesa), ki za les z vlažnostjo okoli 20% znaša 48˚C.
Nujni pogoj je kurjenje ustreznega goriva. Priporočeno gorivo je npr. starana bukev ali breza z vla-
žnostjo do 20%.
Priporočamo redno čiščenje izgorevalne komore, zlasti če se v izgorevalni komori nabere opazna koli-
čina usedlin ali če opazite znake oviranega pretoka v odvodnih kanalih.
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10. Grafična shema priključitve
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PRIMER PRIKLJUČNE SHEME KAMINSKEGA VLOŽKA Z VODNIM PLAŠČEM V ODPRTEM SESTAVU

1. Kaminski vložek z vodnim plaščem
2. Izhod dimnih plinov
3. Elektronsko upravljan dovod zraka
4. Odprta raztezna posoda
5. Avtomatično dolivanje vode (iz vodovoda)
6. Črpalka centralnega ogrevanja
7. Krmilna enota MSK GLASS
8. Napajanje iz vodovoda
9. Razdelilec za centralno ogrevanje
10. Oddajnik toplote centralnega ogrevanja
11. Zaščitna cev z notranjim premerom vsaj 25 mm
12. Raztezna cev z notranjim premerom vsaj 25 mm
13. Odtočna cev za kanalizacijo
14. Pretočna cev za kanalizacijo
15. Nastavek za priključek pretočne vode v napeljavi centralne-
ga ogrevanja (1’’ znotraj)
16. Nastavek za tuljavo (½’’ zunaj)
17. Nastavek za tipalo termičnega ventila (½’’ znotraj)
18. Sedež tipala temperature MSK GLASS

11. Kaminski vložki AQUARIO
Shema sestave kaminskega toplovodnega vložka. Slika 3.

Osnovni del toplovodnega kaminskega vložka je jekleni vodni plašč (16), ki se nahaja nad gorilno 
komoro (1). Sprednjo steno gorilne komore (1) tvorijo jeklena vratca 
(2) z enojnim žaroodpornim steklom (3) ter zapahom s ključavnico (4). Vratca so nameščena v okvirjih 
(5). Gorilna komora (1) je obložena z Acumotte (27). Kot osnovni del kaminskega vložka štejemo 
dvoplastni pod, ki je njihova konstrukcija hkrati komora dovoda zraka (6). Zrak prihaja v komoro 
predvsem skozi nastavek za dovod zraka od zunaj s premerom fi 125 mm (8), ki je opremljen z 
mehanizmom za upravljanje (7). Dodatni zrak v gorilno komoro prihaja skozi odprtin na zadnji strani 
vložka – sistem zgorevanja dimnih plinov. 
Vložek Aquario ni opremljen z dodatno ploščo za zgorevanje. Do zgorevanja prihaja na spodnji plošči, 
t.i. zgorevanje v pepelu. 
Osnova gorilne komore je pod – plošča Acumotte, element obloge gorilne komore (27), kje gori 
kurivo. Jeklena ograja (9) preprečuje izsip žarečega kuriva iz gorilne komore. 
Ravnanje z odpadki: pepel ter ostatki nezgorelega lesa odstranimo s pomočjo lopatke in krtače, 
sesalca za pepel oziroma specialnega nastavka za navaden sesalec. Pretok zraka lahko nastavljamo z 
ročajem (7). Ročaj (7) premaknjen maksimalno levo pomeni odprt dovod primarnega zraka, ročaj na 
desni strani pa pomeni da je dovod zraka zaprt. 
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Nad gorilno komoro je nameščen spodnji vermikulitni deflektor (26). Iznad njega se nahaja zgornji 
deflektor – jekleni (25). Vertikalne cevi grelnika (17) so privarjene na zgornjo notranjo steno grelnika 
vode. (18). Jekleni deflektor (25) ter dimne vertikalne cevi grelnika so naravni konvekcijski kanal 
pretoka dimnih plinov, ki povečuje izmenjavo toplote. 
Med zgorevanjem v vložku dimni plini prek gorilne komore (1) prelazijo pod spodnjim in zgornjim 
delfektorjem ter skozi vertikalne dimne cevi (17) in grelnik vode (18), kjer oddajajo toploto v vodo. 
Nato prihajajo v nastavek (10) ter skozi dimno cev prihajajo v dimnik. V nastavku je nameščena 
nastavljiva loputa (11). Položaj lopute se lahko nastavi s pomočjo mehanizma za upravljanje (12).
Izvlek lopute (13) pomeni odpiranje izvoda dimnih plinov (11). Spodnja loputa (14) je integralni del. 
Spodnja loputa se nahaja neposredno nad gorilno komoro (1) ter je podaljšek jeklenega zgornjega 
deflektorja (25) na celotni njihovi dolžini. Odpiranje lopute v začetni fazi zgorevanja skrajša pot 
dimnih plinov do dimnika, kar avtomatsko izboljšuje vlek. Zapiranje spodnje lopute (15) dimne pline 
usmeri na spodnji (26) in zgornji (27) deflektor (dimna polica), kar podaljšuje njihovo pot do dimnika. 
Slika 7. V prostoru, ki je nastal med deflektorji ter nad jeklenim deflektorjem prihaja do zgorevanja 
koščkov kuriva, ki niso prej zgoreli v gorilni komori (1). Na ta način pridobivana dodatna toplota je 
posredovana v dimne cevi grelnika (17) ter vodni plašč (sistem) (16). Ročaji loput (13), (15) imajo 
stepensko regulacijo položaja lopute.  
Vodni plašč (sistem) (16) ima trajno vgrajene nastavke za priključek ogrevane vode na centralno ogre-
vanje, termalne senzorje ter sistem za odstranjevanje odvečne toplote – tuljavo (24). Za priključek 
na centralno ogrevanje so priloženi nastavki (20) in nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”) 
(desna in leva stran vložka – priporočena je križna priključitev za napajanje/vrnitev). V spodnjem delu 
vodnega plašča (sistema) (16) nameščeni nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”) so namenje-
ni priključitvi vode, ki se vrne iz sistema centralnego ogrevanja
. Za priključitev dovoda ogrete vode na centralno ogrevanje uporabite nastavke (20) v zgornjem delu 
plašča (desna in leva stran vložka – priporočena je križna priključitev za napajanje/vrnitev).  
Nastavki z notranjim navojem (G1/2”) so zaključki tuljave. Nastavek termalnego senzorja (22) z 
notranjim navojem je namenjen za priklop kapilare termalnega senzorja in varnostnega ventila, ki 
upravljajo pretokom vode skozi tuljavo (24). Tuljava (24) je varnostni element, ki vodni plašč ščiti 
pred pregrevanjem. Če je odstranjevanje toplote s strani centralnego ogrevanja manjše kot moč, ki 
jo ustvari kaminski vložek, temperatura vode v vodnem plašču se lahko nevarno poveča.  V takšnem 
primeru, ko temperatura preseže
95°C +/- 2°C bo termostatni ventil odprl pretok vode skozi tuljavo, ki vodo v vodnem plašču 
ohladi. Element (21) je montažno stikalo toplotnega senzorja kaminskega upravljalca, ki upravlja z 
delovanjem sistema (črpalk centralnego ogrevanja) ter ventila za pretok zraka. Ventil se namesti v 
kanalu za dovod zraka od zunaj ter upravlja s količino zraka, ki ga kamin pobere ter je odgovoren za 
optimalizacijo zgorevanja. 
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1. Sākotnējā informācija
Dažās valstīs šī ierīci nedrīkst būt vienīgais siltuma avots jūsu ēkā.

Ieteicams uzmanīgi izlasīt visu rokasgrāmatu, lai jūs varētu pilnvērtīgi izmantot savu pirkumu.
Lietotājs ir atbildīgs par pamatnostādņu ievērošanu šajā montāžas rokasgrāmatā un to rezultātiem.

Kamīna kurtuvi ar ūdens kreklu jāuzstāda saskaņā ar lietošanas pamācību.
Īpaša uzmanība būtu jāpievērš:
- kamīna kurtuves ar ūdens kreklu komponentu montāža saskaņā ar to paredzēto pielietojumu;
- savienojot kamīna kurtuvi ar izplūdes gāzu cauruļvadu - dūmvadu;
- nodrošināt nepieciešamo ventilāciju telpā, kur ir uzstādīta kamīna kurtuve ar ūdens kreklu;
- pareizi savienot kamīna kurtuvi ar ūdens kreklu pie centrālās apkures sistēmas vai/un karstā ūdens 

cirkulācijas sistēmas.

Detalizēta informācija par kamīna kurtuves ar ūdens kreklu instalēšanu ir iekļauta šajā rokasgrāmatā.

Apstākļu nosacījumi  un instalācijas principi šādam kamīnam kā kamīna kurtuvei ar ūdens kreklu var 
tikt atrasti standarta likumos katrā valstī un lokālajās regulācijas. Noteikumi tajos ir jāievēro.

Prasības un testa metodes
Jums ir ieteicams stingri ievērot prasības. 

2. Paredzamā izmantošana
Kamīna kurtuve ar ūdens kreklu ir paredzēta kurināšanai ar lapu koku koksni. Kurtuves lieto, lai apsil-
dītu dzīvokļus un istabas, kur tie tiek instalēti. Tās var izmantot kā papildus siltuma avotu.
Tās var lietot arī kopā ar ūdens sildītāju vai var izmantot kā avotu siltumam centrālajai apkurei.
Kurtuves struktūrai ir jābūt konstruētai tā, lai nodrošinātu to montāžu un demontāžu bez tās iznīci-
nāšanas vai bojāšanas. Turklāt tai būtu jānodrošina pieeja gaisam, kas ir nepieciešams degšanai un 
ventilācijai ar gaisa režģi abos sānos kamīna struktūras apakšējā daļā, un lielāka izmēra izejas režģi 
(augšējās daļas konstrukcijā), kā arī pastāvīgu piekļuvi darbībai ar dūmvada droseli vai skursteņa 
vilkmes kontroli (aizbīdni).

3. Ierīces apraksts
Zīmējums 1. Vispārējā konstrukcijas diagramma kamīna kurtuvei Zuzia ar vertikālu gaisa sildītāju un 
ūdens kreklu.
Zīmējums 2. Vispārējā uzbūves shēma kamīna kurtuvei ar ūdens kreklu.

Galvenā kamīna kurtuves ar ūdens kreklu sastāvdaļa ir tērauda ūdens krekls (16), kur atrodas degša-
nas kamera (1) . Priekšējā siena degšanas kamerai ir durvis no čuguna (2), kas aprīkota ar  karstumiz-
turīgu keramisko stiklu (3) un fiksēšanas skrūvi (4). Durvis ir iemontētas čuguna rāmī (5) piestiprināta 
pie ūdenstilpes. No apakšas degšanas kambaris(1) ir ierobežots ar čuguns pamatni(6) piestiprināts 
pie ūdenstilpes, kur atrodas pelnu trauks. Virs pamatnes atrodas čuguna režģis (10), kur kurināmais 
tiek sadedzināts.Režģi vajadzētu novietot ar tā skaidro pusi uz augšu. Malkas turētājs (11) aizsargā no 
degoša kurināmā izbiršanas pēc durvju atvēršanas (2). 
Pelni un atliekas no nesadeguša materiāla uzkrājas atbīdāma pelnu traukā (7), kas atrodas zem režģa. 

Piezīme: Lai izvairītos no uguns, šīs iekārtas uzstādīšanai būtu jāatbilst visiem veselības un 
drošības noteikumiem savā teritorijā un tehniskajām instrukcijām šajā rokasgrāmatā. Kamīna kon-
strukcija un uzstādīšana jāveic kvalificētam speciālistam. Skurstenis ir jāpārbauda skursteņslauķim 
pirms šīs iekārtas uzstādīšanas. Pēc instalēšanas, gan tehniskās, gan drošības pārbaudes būtu 
jāveic iekārtai, kur kvalificētam speciālistam būtu jānodod par to parakstoties.

LV
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Priekšējā pelna pannas daļa lodziņš (8) aprīkots ar kontrolējamu droselei ar rokturi (9), lai kontrolētu 
primāro gaisu, lai sadedzinātu kurināmo. Sekundārais gaiss ir nepieciešams, lai turpinātu sasildīt 
gāzes, kas rodas kurināmajam degot un, lai aizsargātu no sodrēju noslāņošanas uz karstumizturīgā 
stikla, kas (3) ir aprīkots ar spraugu augšējā stikla daļā. Virs degkameras atrodas dūmu caurules (17), 
kuras diametrs ir atkarīgs no ievietotās krāsniņas jaudas, metināti pie iekšējo sānu sienām veidojot 
dabisku vadu konvekcijai priekš dūmgāžu plūsmas un vienlaikus pastiprinot siltuma apmaiņa. 
Darbības laikā pēc kurināmā aizdegšanas, izplūdes gāzes plūst gar degšanas kameras sienām starp 
dūmvadiem uz ventilācijas savienojumu (12) un tad caur skursteņa dūmvadu. Ventilācijas savieno-
jumā atrodas kontrolējams šīberis (13). Poga (15) tiek izmantota, lai pielāgotu aizbīdņa atveres leņķi 
caur speciālu mehānismu (14).
Ieplūdes ūdens cirkulāciju sistēmā uz kamīna kurtuvi ar ūdens kreklu notiek caur zemāku cauruļvadu 
(18). Siltā ūdens novadīšanu no kamīna kurtuves uz centrālo apkures sistēmu (ar ūdens komplektu) 
notiek arī ar augšējo cauruli (19).
Pārējās caurules (20) tiek izmantotas, lai noteiktu temperatūras sensoru (MSK), (21) spoles caurule (22) 
termiskā vārsta sensors.

3.1. Izvēlēties termālo jaudu centrālās apkure sistēmai vai mājas siltā ūdens sistēmai.
Primārais kritērijs, lai izvēlētos sistēmas termālo jaudu ir nominālā jauda kamīna kurtuvei ar ūdens 
kreklu. Lai centrālās apkures sistēma un karstā ūdens sistēma varētu nest, nominālo (vidējo) kamīna 
kurtuves jaudu, kas ir deklarēta ar tās ražotāju, kad tās pacelšanās jauda ir tuvu maksimālai pārejošai 
kamīna kurtuves jaudai. Attiecīgie tehniskie dati ir iekļauti tabulā 1.

4. Kamīna kurtuves ar ūdens kreklu montāža un instalācija.
Kamīna kurtuvi ir jāuzstāda personai, kurai ir nepieciešamā kvalifikācija. Pirms sākat pieslēgt kamīnu 
kurtuvi ar centrālo apkuri un dūmu izvades sistēmu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un pārbaudīt 
iekārtas aprīkojuma pilnīgumu.
Pirms novietojat kamīna kurtuvi, sagatavojiet pamatni, minimums 30cm no grīdas (nav piemērojams 
visās valstīs, tas ir atkarībā no materiāla un konstrukcijas grīdas) telpā, kur kamīnā kurtuve tiks dar-
bināta. Ja ierīce ir novietota uz grīdas, rūpīgi to nostabilizējiet un nolīmeņojat, un tikai tad tā var būt 
savienota ar centrālo apkuri un dūmu izvadēm, iekšējie kamīna piederumi ir jāievieto un jāuzstāda.

4.1. Principi drošai kamīna kurtuves uzstādīšanai.
Saskaņā ar šiem principiem:
• Kamīna kurtuvei ar ūdens kreklu jābūt instalētai uz vismaz 15-cm-biezas-nedegošas virsmas.
	 Viegli degošajai grīdai netālu no kamīna durvīm ir jābūt aizsargātai ar minimums 30cm-platu-sloksni 

no materiāla, kas nedeg sniedzoties vismaz 30cm prom no kurtuves malām abās pusēs.
• Kamīnu kurtuvei ar ūdens kreklu, savienojuma caurules un atveres priekš tīrīšanas vajadzētu būt tālāk 

no neaizsargātajām, viegli uzliesmojošajām daļām telpā un mājā, ar attālumā kas ir vismaz 60cm no 
aizsargātajiem ar 25-mm-biezu-sloksni vai citu līdzvērtīgu oderi – vismaz 30cm.

• Istabā, kur kamīnā kurtuve ar ūdens kreklu ir instalēta, jānodrošina ar svaiga gaisa pieplūdi priekš 
kurināmā dedzināšanas kamīnā un ventilācijai.

• Dūmu izplūdes gāzes cauruļvadiem un caurulēm, kā arī ventilācijas cauruļvadiem, telpā, kur ir 
uzstādīts kamīns ar ūdens kreklu , ir jābūt izgatavotām no sertificētiem nedegošiem materiāliem.
(atšķiras no valsts uz valsti)

4.2. Montāžas principi dūmvadu gāzes ekstrakcijas sistēmai
Galvenie nosacījumi drošai un ekonomiskai kamīna kurtuvei ar ūdens kreklu darbībai ir dūmvadu 
darba kārtība un pareizi izvēle šķērsgriezuma ziņā. Skursteņa tehniskais stāvoklis būtu jāizvērtē skur-
steņslauķim. Skursteņa dūmvadam vajadzētu būt brīvam no savienojumiem ar citām ierīcēm.
Skursteņa iedaļu nosaka attiecīgi izmantojot šādu formulu:
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Skursteņa iedaļu nosaka attiecīgi izmantojot šādu formulu:

F = 0,003 x          [m2], kur

F - skursteņa šķērsgriezums [m2],
Q - aprēķinātā siltuma izdalīšanas jauda kamīna kurtuvei [kW],
h - skursteņa augstums [m].

h√
Q

Kamīna kurtuvei ar ūdens kreklu ir jābūt savienotai ar centrālās apkures sistēmu, izmantojot cauruļu 
savainojumus.
Kamīnam un centrālās apkures sistēmai vajadzētu būt uzpildītai ar ūdeni ārpus kamīna kurtuves 
platības (ne tuvāk kā 1.0m) uz ūdens atdošanas caurules.
 
Uzstādīšana un kamīna kurtuves ar ūdens kreklu ekspluatācija ir jāveic kvalificētai montāžas 
brigādei.

5. Kurināmais
5.1. Ieteicamais kurināmais 
- ražotājs iesaka izmantot lapu koku , tādus kā – bērzs, skābardis, ozols, alksnis, osis utt. apaļkoku vai 

šķeldas ar šādiem izmēriem: apmēram 30 cm garš un 30cm līdz 50cm platumā un lignīta briketes.
- mitruma saturs koksnē, ko izmanto kurināšanai nedrīkst pārsniegt 20%, kas
atbilst koksnes sagatavošanai divus gadus pēc cirtes, glabāts zem jumta.

5.2.  Neieteicamais kurināmais
Ierīce nedrīkst būt darbināta ar apaļkokiem vai šķeldām ar mitruma saturu virs 20%, jo tas var izraisīt 
nespēju sasniegt deklarētos tehnisko parametrus- zemākā siltumspēja.
Nav ieteicams lietot pārāk mazus apaļkokus vai šķeldas kurināšanas ierīcē, jo tas var izraisīt pēkšņu 
kāpumu ūdens temperatūra – verdošs ūdens, kā arī ievērojami palielinās izplūdes gāzu temperatūra
un uguns caur skursteni.
Nav ieteicams izmantot sveķainu koksni vai skujkoku apaļkoku vai šķeldas, jo tie rada pārmērīgus
netīrumus un ir nepieciešama bieža tīrīšana kurtuvē un skursteņa dūmvados.

5.3.  Aizliegts kurināmais
Aizliegts dedzināt atkritumus, īpaši ķīmiskos atkritumus, dēļ toksiskās emisijas
vielu degšanas procesā.

6. Darbības principi
6.1. Iekuršana un kurināmā ielāde
a) Atvērt sākuma aizbīdni (13) ar izcilni (15),
b) Atvērt durvis (2) ar rokturi (4),

Kamīna kurtuves ventilācijas savienojumam ir jābūt savienotam ar skursteni, izmantojot tērauda 
cauruli, kas sastāv no sertificēta materiāla, kas jānovieto uz ventilācijas savienojuma izejas un ir jābūt 
ierīkotam skurstenī.

Skurstenim ir jābūt taisītam no neuzliesmojošiem materiāliem atļaujot saglabāt konstantu tempera-
tūru.
Pretējā gadījumā skurstenis ir jāoderē ar izolējošu materiālu . Skursteni un skursteņa dūmvadus ir 
jāpārbauda uz hermētiskumu, nav pieļaujamas noplūdes. Skurstenī var būt apaļa vai kvadrātveida 
sekcija ar šķērsgriezumu, kas nav mazākas par 25 x 25 cm. Skursteņa dūmvada daļai ir jābūt vienādai 
visā tā augstumā, nedrīkst būt pēkšņas sašaurināšanās vai izplūdes gāzu plūsmas virzienu izmaiņas. 
Tikai viena apkures iekārta var tikt savienota ar vienu skursteņa dūmvadu.

4.3. Montāžas principi centrālai apkures sistēmai
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c) Atvērt gaisa droseli uz maksimumu ar rokturi (9),
d) Ievietot dažus iekurtus uz režģa (10), uzlieciet mazus zariņus,  tad lielākus gabalus apmerām 3-5 

diametrā,
e) Aizdedziniet iekurus un aizveriet durvis (2),
f ) Kad iekuri ir uzliesmojusi aizveriet aizbīdni (13),
g) Kad liesma aizdedzina gabalus (apmēram 2cm biezus) sistēma  ir gatava, piepildīt kamīnu ar 

atbilstošu kurināmo.

Katru reizi, kad piepildīsiet kamīnu atcerieties rīkoties sekojoši.
Przy każdym załadunku paliwa należy postępować następująco:
-	Atvērt sākuma aizbīdni (13),
-	Uzstādiet pusvirus un tad lēni atveriet durvis (2),
-	Ja nepieciešams izņemiet pelnus, un piepildiet kamīnu ar kurināmo
- aizvērt durvis (2),
-	Kad kurināmais ir aizdedzies, aizveriet sākuma aizbīdni (13),
h) Nepieciešamo degšanas intensitāti iegūst kontrolējot primāro gaisa padevi, izmantojot rokturi (9),
i) pirmās pāris stundas darbības lietotājiem ir ieteicams izmantot kamīna kurtuvi pie zemas slodzes, 

apmēram 30-50% no nominālās slodzes, dēļ pārāk lielā siltuma stresa, kas var izraisīt tā pārmērīga 
lietošana un pat izraisīt ierīces bojājumus.

Nav atļauts ieliet, iesūcināt koku ar viegli uzliesmojošiem šķidrumiem, piemēram, benzīnu, mazutu, 
šķīdinātāju utt. vai pievienot šos materiālus pie pavarda, lai paātrinātu kurināmā aizdedzi.
Šo šķidrumu tvaiks ir spēcīgs sprādzienu maisījums.!!!

6.2. Normāla kamīna kurtuves darbība
Lai iedegtu kamīna kurtuvi ar ūdens kreklu izmantojiet lapu koku apaļkoku vai šķeldas, izmēriem ir 
jābūt šādiem: aptuveni 30 cm gara un 30 cm uz 50 cm apkārtmērā vai lignīta briketes.

Lai sasniegtu nominālo jaudu kamīna kurtuvē, sapildiet degšanas kambari ar 4-5 malkas pagalēm un 
atveriet pilnīgu gaisa padevi (9).

Lai sasniegtu termālo jaudu, kas ir zemāki nekā nominālā jauda, piepildīt degšanas kambari ar 3-5 
lielākām koka pagalēm un atvērt gaisa padevi (9), cik nepieciešams.

6.3. Darbība ar minimālo jaudu pagarinātā laikā
Kamīna kurtuve var darboties ar minimālu termālo jaudu un var degt pāri par 3 stundām, gadījumā, ja 
uzpildīsieties ar 3 lielākām pagalēm un pilnībā aizslēgsiet gaisa padevi (9) aptuveni pie 6 Pa skursteņa 
dūmvada (jo lielāks diametrs apaļajiem kokmateriāliem, jo zemākā termiskā slodze).

Ja nepieciešams (skurstenis dod pārāk lielu vilkmi) kontrolēt skursteņa vilkmi, apgādājiet tā zemāko 
daļu ar vilkmes atduru – tikai uzmanieties no dūmiem.

6.4. Ieteikumi attiecībā uz normālu darbību kamīna kurtuvē ar ūdens kreklu
Apsildes ierīču darbības laikā  ievērojiet šādus principus:
1. Pirms iekuriniet kamīna kurtuvi ar ūdens kreklu:
- pārbaudiet, sistēma ir pienācīgi apgādāta un piepildīta ar ūdeni,
- pārbaudiet skursteņa vadus ar piederumiem (vilkmes aizturētāja, izvades atverēm utt.),
- pārbaudiet vai ieplūdes un izplūdes cauruļvadi ir darba kārtībā un ir brīvi no šķēršļiem.
2. Izmantojot kamīna kurtuvi, izmantojiet atbilstošus instrumentus un aizsargcimdus.
3. Ja sistēma netiks lietota ziemas/aukstā perioda laikā ir vēlams nosusināt ūdeni. Pretējā gadījumā 

var rasties pārplīsušas caurules vai pati kurtuve iesaldēšanas rezultāts.
4. Pārliecināties par atbilstošu ventilācijas piegādi telpā, kur plānojat instalēt kamīna kurtuvi.
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5. Noņemiet jebkurus viegli uzliesmojošus un kodīgus materiālus no kamīna kurtuves apkārtnes. 
6. Nelietojiet mehāniskās nosūces ventilāciju.
7. Lietojiet ūdeni kā siltumenerģijas nesēju (attīrīt ūdeni, ja iespējams). Reģionos, kur var rasties lieli 

kritieni temperatūrā, antifrīza šķidrumu var pievienot ūdenim.
8. Daži praktiski padomi atvieglojot lietošanu un palielinot lietotāju drošību lietojot kamīna kurtuvi 

ar ūdens kreklu:
- stikls kļūst ļoti karsts normālas darbības laikā (> 100 ° C) – jābūt ļoti uzmanīgiem, tas attiecas 

galvenokārt uz bērniem,
- Nekad neizmantojies ūdeni priekš kamīna kurtuves dzesēšanas,
- Kambaris izdala daudz siltuma enerģiju. Neatstājiet nevienu viegli uzliesmojošu vielu un priekšmetu 

mazāk nekā 100cm attālumā no stikla.
- Izņemot  pelnus no kurtuves, tās ir jādara ar metālu vai nedegošu konteineri.. Atcerieties, ka pat 

šķietami atdzisuši pelni var būt ļoti karsti un var izraisīt ugunsgrēku, lai nodrošinātu optimālu 
kurtuves darbību ir jābūt iekārtotai ventilācijas sistēmai telpā. 

Katrā istabā, kurā ir uzstādīta iekārta prognozējiet gravitācijas gaisa plūsmu, kas nepieciešama 
degšanai.

Kurtuves drošības dēļ tās darbības laikā ir ieteicama noņemt rokturi. 

6.5. Tīrot pelnutrauku un skursteņa dūmvadu
Efektīvai kurināmā sadegšanai kamīna kurtuvē, degšanas kamera (1), režģis (10), ventilācija (17) un 

skursteņa vadi ir regulāri jātīra. 
Dūmu gāzes cauruļvadus vajadzētu notīrīt ar stiepļu suku. Skursteņa dūmvadi būtu jātīra mehāniski 

pāris reizes gadā, obligāti vienu reizi apkures sezonā. Skursteņa dūmvadi būtu jātīra skursteņslauķu 
speciālistu kompānijai. 

Tīrot skursteni:
- pārbaudiet ierīci un jo īpaši elementus, kas nodrošina hermētiskumu: plombas un aizslēgumus,
- pārbaudiet skursteņa dūmvadus un savienojošās caurules,
- visiem savienotājiem būtu jāparāda laba mehāniskā pretestība un izturība.

7. Rezerves daļas
Uzņēmums kratki.pl garantē rezerves daļu piegādi visā iekārtas darbības laikā. Šim nolūkam, sazinie-
ties ar mūsu tirdzniecības struktūrvienībām vai tuvāko tirdzniecības vietu.

8. Garantijas nosacījumi 
Kamīna kurtuves ar ūdens kreklu savienojums ar skursteni un darbības nosacījumiem ir jābūt saskaņā 
ar šo lietošanas pamācību. Jebkuru pārstrukturēšana un izmaiņa struktūrā ir stingri aizliegta. Ražotājs 
sniedz 5-gadu garantiju tās efektīvai darbībai no brīža, kad ir veikts pirkums. Pircējam ir pienākums 
izlasīt kamīna kurtuves rokasgrāmatu, garantijas nosacījumus,  kas jāapstiprina ar savu parakstu 
garantijas kartē iegādes brīdī. Iesniedzot prasību, kamīna kurtuves lietotājam ir jāiesniedz prasības zi-
ņojumu, aizpildītu garantijas karti un čeku. Iesniedzot iepriekšminētos dokumentus, ir nepieciešams, 
lai visas prasības tiktu ņemtas vēra. Prasību izskatīšanai vajadzētu būt veiktai 14 dienu laikā pēc tā 
rakstiska pieprasījuma iesniegšanas.
Jebkuras modifikācijas un izmaiņas kurtuvē sekmēs momentānu garantijas zaudēšanu.

Garantija sedz:
- čuguna elementus;
- mehānisma elementus, lai kontrolētu ventilācijas savienotāja vāciņu un ķemmi no pelnu kastes 

korpusā;
-  kamīna resti un kamīna izolāciju uz 1 gadu laika periodu no pirkšanas brīža.

Garantija neattiecas uz:
- Kamīna apšuvums (vermikulīts, šamots etc);
- Uguns izurīgais stikls (izturīgs pret temperatūram līdz  800°C);
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- Jebkuri bojājumi, kas rodas no noteikumu neievērošanas lietošanas pamācībā, jo īpaši saistībā ar 
kurināmo, kas tika izmantoti;

- Jebkuri defekti, kas radušies uzstādīšanas, pievienošanas un ekspluatācijas laikā kamīna kurtuvei.  
-  Termālā stresa iespaidā uz kamīna kurtuvi (saistībā ar kamīna kurtuves lietošanu neatbilstoši manuāla 

noteikumiem) 
Garantija tiek pagarināta uz laika periodu sākot no prasības iesniegšanas brīža un līdz dienai, kad pir-
cējs tiek informēts par remonta pabeigšanu. Tas tiks apstiprināts garantijas kartē.

Ogles kā kurināmā izmantošanu visās mūsu kurtuvēs ir aizliegta. Iekurinot krāsni ar oglēm jeb-
kurā gadījumā tiek zaudēta garantija. Klientam paziņojot par defektu ar derīgu garantiju būs 
pienākums parakstīt deklarāciju, par to, ka ogles vai jebkurš cits aizliegt kurināmais materiāls 
nav bijis izmantots kurtuvē. Ja ir aizdomas par iepriekš minēto kurināmā veidu izmantošanu, 
kamīns tiks nodots ekspertīzei, lai pārbaudītu jebkādu aizliegto vielu klātbūtni kurtuvē. Ja 
analīzes gaitā tiek konstatēts, ka šīs vielas ir izmantotas klients zaudē garantiju tiesības un ir 
pienākums segt visas izmaksas saistībā ar prasību (arī ekspertīzes izmaksas).

Šī garantijas karte kalpos kā pamats garantijas remontam bez maksas. Garantijas karte bez datuma, 
zīmoga, paraksta, kā arī grozījumiem, kas ieviesti ar neautorizētām personām vairs nav derīga.

Garantijas kopijas neizsniedzam!!! 
Sērijas numurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ierīces tips. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DROŠĪBA KAMĪNA KURTUVES AR UDENS KREKLU DARBĪBAS LAIKĀ 
Izmantojot kamīna kurtuvi ar ūdens kreklu ir jaievēro sekojošie principi: 
- kamīna kurtuve ar ūdens kreklu nevar darboties bez ūdens;
- neliet ūdeni kamīna kurtuves dedzināšanas kamerā;
- ugunsizturīgā keramika priekšējā sadaļā kamīna kurtuves degšanas laikā var sasniegt temperatūru 

virs 100°C;
-  brīva gaisa ieplūde ir nepieciešama priekš degšanas un gaisa ventilācijas, kurai būtu jābūt nodroši-

nātai telpā, kur tiek uzstādīta kamīna kurtuve. 
- pārlieki nepiepildīt degšanas kambari ar kurināmo, īpaši ar pārāk sagrieztiem gabaliem, jo tā var 

sabojāt priekšējos elementus un traucēt darbībai kamīna kurtuvē.

PRET KURTUVES PĀRKARŠANU (ŪDENS VĀRĪŠANĀS) RAŽOTĀJS IESAKA PIELIETOT SEKOJOŠAS 
IERĪCES:
- Sistēmas vadīšanu ar mikroprocesoru 
-  Sistēmas vadīšana ar mikroprocesoru sūkņiem
- Avārijas bloks ZZA-400-S
- Avārijas bloks ZZA-300-A

9.  Jaunākā versija- kamīni ar siltummaini
Lai novērstu ūdens pārkaršanu centrālapkures sistēmā tiek uzstādīts  siltummainis, kas tiek ražots no 
vara caurules ar diametru 12mm. Tas atrodas kurtuves korpusā,  abi cauruļu gali ir izvadīti no kurtuves 
korpusa.  Lai siltummainis strādātu pareizi, vienlaicīgi tiek uzstādīts siltuma aizsardzības process 
pašam kamīnam (ūdens sidīšanas process kamīnā) drošības vārsts. Tam tiek izmantots STS 20 tips.  
Drošības vārsta darbība nav atkarīga no spiediena, bet no ūdens temperatūras. Vārsts tiek ielvietots 
caurulē, kas savieno piegādāto ūdeni ar siltummaini. Drošības vārsts  savienojas ar temperatūras 
rādītāju vara caurulei, kuras garums ir 1,3 m. Temperatūras mērītājs atrodas uz speciālas trubiņas (23) 
pateicoties kurai tas iegrimst tieši ūdenī - ūdens kreklā, bet drošības vārsts, kurš atrodas vara caurules 
otrā galā vadās pēc ūdens temperatūras. Kad ūdens temperatūra kamīna sasniedz 97oC, vārsts atveras 
un aukstais ūdens no cauruļvada nonāk siltummainī. Tādā veidā, ūdens , kas atrodas kamīnā atdziest. 
Vēl viena būtiska lieta šim risinājumam, drošības vārstam nav nepieciešama elektrība.
Aukstā ūdens kustība, nonākot aukstā siltummainī no cauruļvada var būt abos virzienos, kas nekādi



85

neietekmē siltummaiņa darbības efektivitāti.

Tehniskā apkalpošana  
Ja drošības vārsts nav hermētisks, ūdens no cauruļvada pastāvīgi padodās caur siltummaini neatka-

rīgi no ūdens temperatūras kamīna kurtuvē. Pie normālas darbības apstākļiem nepieciešams laiku 
no laika attīrītvārsta galvu un ligzdu no netīrumiem un nosēdumiem, nospiežot vairākas reizes 
sarkano pogu. Bet, ja aršo darbību ir nepietiekoši, tad nepieciešams:

1. Aizvērt krānu, bloķējot ūdens padevi no rauruļvada. Krāns parasti atrodas zem cauruļu savienoju-
ma ar vārstu (precīzi zem trubas, kas pievada ūdeni siltummainim).

2. Atskrūvēt seškantes skrūvi uz izņemt vārsta konusa galvu.
3. Attīrīt visus elementus, bet jo īpaši vārsta ligzdu.
4. Salikt atpakaļ vārstu un pietiekoši stipri pievilkt seškantes skrūvi.

Kondensāta veidošanās
Kondensāta veidošanās kamīna kurtuvē ir rezultāts nepareizai kamīna lietošanai.
Pazīmes, kad  veidojas kondensāts:
- ūdens tecēšana gar kamīna iekšējām sienām, tecēšana ārā no kamīna kurtuves,
- dūmošana, kad dūmi nokļūst telpā,
- iekšējais degšanas kambaris un stikls kļūst izteikti netīrs,
-  šībera piesārņojums (nav iespējams regulēt vilkmi).
Lai izbēgtu no augstākminētajām pazīmēm rekomendējam ievērot noteikumus zemāk :
- noregulēt ūdens temperatūru apkures sistēmā 70-75 oC,
- ūdens sūkņa ieslēgšanās temperatūru noregulēt uz 55 oC

Uzstādot pārāk lielu temperatūru sūkņa ieslēgšanai noved pie sistēmas ātras uzkaršanas. Starpība 
starp ūdens darba temperatūru un atgriezenisko ūdens temperatūru jābūt aptuveni 20 oC vienlaikus 
ievērojot prasību, ka atgriezeniskā ūdens temperatūra nedrīkst būt mazāka par 50 oC. Tas saistīts ar 
“rasas punktu “ kas tiek atbrīvots tvaika veidā , no malkas mitruma pie 20 % sastāda 48 oC. Obligāts pra-
sījums ir lietot pareizu malku , kā piemēram ozols vai  bērzs ar mitrumu līdz 20 %. Regulāra degšanas 
kameras tīrīšana, dūmvada tīrīšana.
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Pieslēgšanas shēma kamīna kurtuvei ar ūden kreklu atklātā sistēmā.

1. Kamīna kurtuve ar ūdens kreklu
2. Izplūdes atvere
3. Elektriski kontrolējama gaisa ieplūde
4. Atvērts izplešanās trauks 
5. Automātisks ūdens papildinājums (no akvedukta)
6. Sūknis
7. Vadības bloks MSK 
8. Piegāde no akvedukta
9. Izplatītājs c.o.
10. Siltuma uztvērējs c.o.
11. Drošības caurule 25 mm iekšpusē.
12. Izplešanās caurule 25 mm iekšpusē
13. Drenāžas caurules, kanalizācijas
14. Pārpilde uz notekcauruli.
15. Ūdens cirkulācijas izvade
16. Spirālveida caurules izvade
17. Termiskais sensors izvades ventilis.
18. Izvades temperatūras sensors priekš MSK.
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12. Kurtuves AQUARIO
Kamīna kurtuves shēma ar ūdens kreklu. Zīm. 6

Galvenā kamīna kurtuves ar ūdens kreklu sastāvdaļa ir tērauda ūdens krekls (16), kurš atrodas virs de-
gšanas kameras (1). Degšanas kameras (1) priekšējo daļu veido tērauda durtiņas (2), kuras aprīkotas 
ar karstumizturīgo stiklu (3) kā arī slēdzeni ar rokturi (4). Durtiņas ir iemontētas stenderē (5). Degšanas 
kamera (1) ir aplikta ar Acumotte apšuvumu (27). Kurtuves pamatni veido divu apvalku grīda, kuras 
konstrukcija vienlaicīgi veido gaisa pieplūdes kameru (6). Gaisa pieplūde tiek realizēta ar ārpuses pie-
plūdes savienojumu Ø 125 mm (8) aprīkotu ar regulēšanas mehānismu (7). Degšanas kameras gaisa 
padeve tiek realizēta arī caur aizmugures sienas atverēm – izplūdes gāzu sadedzināšana. Kurtuve 
AQUARIO ir bez režģa. Degšana notiek uz plāksnes t.s. sadegšana līdz pelniem. Degšanas kameras 
pamatni veido grīda – Acumotte plāksne degšanas kameras apšuvuma elements (27), uz kuras notiek 
degvielas sadegšana. Tērauda nožogojums (9) aizsargā kvēlojošas degvielas izkrišanu no degšanas 
kameras ārpus durtiņām. Degšanas pārpalikumus: pelnus un nesadeguša koka paliekas likvidējam ar 
lāpstiņu un birsti, kamīnu putekļu sūcēju vai rūpniecības putekļu sūcēja aprīkojumu. 
Gaisa regulēšana notiek ar rokturi (7). Regulēšanas rokturis (7) pārbīdīts maksimāli pa kreisi nozīmē 
atvērtu primārā gaisa padevi, turpretim pārbīdīts pa labi nozīmē ka gaisa padevi ir aizvērta. Virs 
degšanas kameras atrodas apakšējai vermikulīta deflektors (26). Virs tā atrodas augšējais tērauda 
deflektors (25). Vertikālā sildītāja degļi (17) piemetināti pie augšējā ūdens sildītāja (18) sienām. 
Tērauda deflektors (25) un vertikālā sildītāja degļi veido dabīgo konvekcijas kanālu priekš izplūdes 
gāzu plūsmas, intensificējot siltuma apmaiņu. Degšanas laikā kurtuvē izplūdes gāzes aptver degšanas 
kameras (1) sienas pēc tam izejot zem apakšējā un augšējā deflektoriem un plūst caur vertikāliem 
degļiem (17) un aptver ūdens sildītāju (18), atdodot intensīvi ūdenim temperatūru. Tālāk plūst uz 
dūmvadu un pa dūmu vadu nokļūst skurstenī. Dūmvadā ir uzstādīts regulējams šīberis (11). Šībera 
uzstādīšanas stāvokli var regulēt ar šībera mehānismu (12). Izvilkts šībera mehānisms ar šībera roktura 
(13) palīdzību nozīmē, ka izplūdes gāzu dūmvads (11) ir atvērts. Kurtuves integrālā daļa ir apakšējais 
šīberis (14). Viņš atrodas tieši virs degšanas kameras (1) un visā tā garumā veido augšējā tērauda 
deflektora (25) pagarinājumu. Tā atvēršana degšanas sākuma stadijā rada, ka izplūdes gāzēm ir īss 
ceļš uz skursteni, automātiski veidojas labāka velkme. Aizvēršana ar apakšējā šībera rokturi (15) rada, 
ka izplūdes gāzes tiks virzītas starp diviem deflektoriem apakšējo (26) un augšējo (25) (dūmu plaukts), 
kas rada izplūdes gāzu ceļa pagarināšanos. Zīm. 7. Pateicoties kam telpā izveidotā starp deflektoriem 
un virs tērauda deflektora notiek degvielas daļiņu galīgās sadegšanas process, kuras iepriekš nebija 
sadedzinātas degšanas kamerā (1). Tādā veidā iegūtais papildus siltums tiek atdots vertikālā sildītāja 
degļiem (17) un ūdens kreklam (sistēmai) (16). Šīberu rokturiem (13), (15) ir pakāpeniskā šīberu 
stāvokļa regulācija. Ūdens krekls (sistēma) ir aprīkota ar pastāvīgi uzstādītiem savienojumiem, kuri 
paredzēti sildītā ūdens centrālapkures sistēmas, termisko devēju kā arī pārmērīgā siltuma aprites – 
siltummaiņa (24) pievienošanai. Centrālapkures pievienošanai paredzēti savienojumi (20) un (19) ar 
1 collas (G1”) iekšējo vītni (labā un kreisā kurtuves puse – ieteicamais krustveida pievienojums priekš 
barošanas/atpakaļgaitas). Ūdens krekla (sistēmas) (16) apakšējā daļā uzstādītais savienojumi (19) ar 1 
collas (G1”) iekšējo vītni paredzēti atpakaļgaitas ūdens pievienošanai pie centrālapkures sistēmas. 

Sasildītā ūdens izejas pievienošanai pie centrālapkures instalācijas paredzēti savienojumi (20), kuri 
atrodas krekla augšējā daļā (labā un kreisā kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums priekš 
barošanas/atpakaļgaitas). Savienojumi ar ārējo (G1/2”) (23) vītni ir siltummaiņa (24) gali. Termiskā 
ventiļa devēja savienojums (22) ar iekšējo vītni (G1/2”) ir paredzēts termiskā drošības ventiļa kapilāra 
devēja pievienošanai, kurš vada ūdens plūsmas atvēršanu caur siltummaini (24). Siltummainis (24) ir 
elements, kurš aizsargā ūdens kreklu no pārkaršanas. Ja siltuma uztvere caur centrālapkures sistēmu 
ir mazāka no kurtuves radītās jaudas, temperatūra ūdens kreklā var bīstami paaugstināties. Tādā 
gadījumā pārsniedzot 95°C +/- 2°C temperatūru termoplastiskais ventilis atver ūdens plūsmu caur 
siltummaini, kurš dzesē ūdeni ūdens kreklā (sistēmā). Elements (21) ir kamīna vadības temperatūras 
devēja montāžas ligzda, kurš regulē sistēmas (centrālapkures sūkņu) kā arī opcionālā gaisa aizbīdņa 
darbu. Tāds aizbīdnis tiek montēts gaisa padeves kanālā mājas ārpusē un tas vada kamīnam nepiecie-
šamo gaisa daudzumu optimalizējot degšanas procesu.
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Zim.2

Zim.1
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mg/Nm3
*
*

*

*

**

atkarībā no ēkas siltumizolācijas

degšanas kamera oderēta ar vermokulītu

PL

Tabula 1

1. Nominālā jauda (kw)
2. Ūdens jauda (kw)
3. Izmēri A x P x D (mm)
4. Dūmvada diametrs (mm)
5. Lietderības koeficients (%)
6. Emisija CO pie  (13 % O2)
7. Putekļu iz oC meši (putekļi)
8. Izplūdgāzes temperatūra ()
9. Svars (kg)

10. Ūdens tilpums (L)
11. Apsildāmā platība (m2)
12. Izplūdgāzes massa (g/s)
13. Malkas garums (mm)
14. Kurtuves materiāls
15. Apkures katlu tērauds, čuguna klase 200
16. Katla tērauds
17. Degvielas veids
18.  Lapu koksne (maksimālais mitrums 20%), brūnās briketes

ANTEK 8 ERYK 10 MAJA 12 WIKTOR 12 FELIX 14 ALICJA 15 ZUZIA 15 ZUZIA 19 ZUZIA 
NP 24

OLIWIA 
17

OLIWIA 
22 AMELIA 24 AMELIA 30 NATALA 14 MILA 24***

1. 8 10 12 12 13 15 15 17 24 17 22 24 28 14 24

2. 7 9 10 10 11 12 11 13 21 13 13 19 22 13 16

3. 677x600
x380

701x652
x421

677x600
x416

703x738
x421

792x750
x421

991x662
x438

869x652
x496

869x652 
x496

1138x652
x496

868x738 
x496

868x738 
x496

960x750 
x496

960x750 
x496

1118x764 
x499

1034x1132 
x448

4. 180 180 180 200 200 180 200 200 200 200 200 220 220 180 200

5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~79 ~75 ~75 ~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77

6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,17% 0,29% 0,25% 0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,3% 0,56% 0,27%

7. 116 116 98,9 116 116 93 51 79,8 95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2

8. 240 240 330 240 322 239 278 234 227 325 328 301 315 274 334

9. 96 112 115 122 130 136 156 161 217 171 181 187 200 156 220

10. 17 17 18 17 17 33 38 40,5 95 35 46,5 57 60 40 72

11. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 110-130 110-190 140-200 190-240 110-200 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260

12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 12,6 15,3 13,95 17,44 18,89 22,9 33,35 47,43 10,42 22,65

13. 330 450 330 450 450 350 500 500 500 500 500 500 500 500 700

14. 15. 16. 

17. 18.
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ANTEK 8 ERYK 10 MAJA 12 WIKTOR 12 FELIX 14 ALICJA 15 ZUZIA 15 ZUZIA 19 ZUZIA 
NP 24

OLIWIA 
17

OLIWIA 
22 AMELIA 24 AMELIA 30 NATALA 14 MILA 24***

1. 8 10 12 12 13 15 15 17 24 17 22 24 28 14 24

2. 7 9 10 10 11 12 11 13 21 13 13 19 22 13 16

3. 677x600
x380

701x652
x421

677x600
x416

703x738
x421

792x750
x421

991x662
x438

869x652
x496

869x652 
x496

1138x652
x496

868x738 
x496

868x738 
x496

960x750 
x496

960x750 
x496

1118x764 
x499

1034x1132 
x448

4. 180 180 180 200 200 180 200 200 200 200 200 220 220 180 200

5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~79 ~75 ~75 ~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77

6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,17% 0,29% 0,25% 0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,3% 0,56% 0,27%

7. 116 116 98,9 116 116 93 51 79,8 95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2

8. 240 240 330 240 322 239 278 234 227 325 328 301 315 274 334

9. 96 112 115 122 130 136 156 161 217 171 181 187 200 156 220

10. 17 17 18 17 17 33 38 40,5 95 35 46,5 57 60 40 72

11. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 110-130 110-190 140-200 190-240 110-200 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260

12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 12,6 15,3 13,95 17,44 18,89 22,9 33,35 47,43 10,42 22,65

13. 330 450 330 450 450 350 500 500 500 500 500 500 500 500 700

14. 15. 16. 

17. 18.
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PL 1. degšanas kamera 
 2. durvis
 3. stikls
 4. slēdzene ar rokturi
 5. stendere
 6. gaisa pieplūdes kamera
 7. primārā gaisa regulēšana
 8. ārpuses gaisa pieplūdes savienojums
 9. nožogojums
10. dūmvads (izplūdes gāzu izeja)
11. dūmvada aizvēršana (šīberis)
12. šībera mehānisms
13. šībera rokturis
14. apakšējā šībera mehānisms

15. apakšējā šībera rokturis
16. apvalks (ūdens sistēma)
17.sildītāja degļi
18. ūdens sildītājs
19. savienojums centrālapkures sistēmas 
20. savienojums
21. temperatūras devēja ligzda MSK
22. termiskā vārsta devēja savienojums (G1/2”)
23. siltummaiņa savienojums (G1/2”A)
24. siltummainis
25. augšējais deflektors – tērauda
26. apakšējais deflektors - vermikulīta      
27. degšanas kameras apšuvums (Acumotte)  

Zim.3
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Kamīna aizdedzināšana 

1.

10.

6.

11.

9.

 Primārā degšana 

2.

8.

6.

3.
4.

5. 5.
4.

9.

7.

  1. augšējais šīberis atvērts
  2. ertikālie degļi
  3. apakšējais šīberis atvērts
  4. augšējais deflektors
  5. apakšējais deflektors
  6. tīrā stikla gaiss
  7. degšanas kamera
  8. primārais gaiss (pilnīgā atvere)
  9. ūdens apvalks
10. apakšējais šīberis aizvērts
11. primārais gaiss (pieplūde pēc nepieciešamības)

Zīm. 4 Gaisa plūsma AQUARIO kurtuvē
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A B C D E F

AQUARIO/A/14/W 605 448 1273 790 524 Ø200

AQUARIO/A/18/W 605 448 1427 790 524 Ø200

AQUARIO/M/8/W 464 334 1001 637 442 Ø180

AQUARIO/M/12/W 464 334 1201 637 442 Ø180

AQUARIO/Z/10/W 519 358 1181 692 524 Ø200

AQUARIO/Z/14/W 519 358 1335 692 524 Ø200

AQUARIO/O/12/W 605 358 1181 778 524 Ø200

AQUARIO/O/16/W 605 358 1335 778 524 Ø200

A

BC

DE

F
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AQUARIO
/A/14/W

AQUARIO
/A/18/W

AQUARIO
/M/8/W

AQUARIO
/M/12/W

AQUARIO
/Z/10/W

AQUARIO
/Z/14/W

AQUARIO
/O/12/W

AQUARIO
/O/16/W

1. 14 18 8 12,3 10 12 12 16,1

2. 9,8 12,5 5,5 8,1 7,1 10,6 8,4 10,8

3. 8-16 10-18 5-10 8-14 5-11 7-14 8-16 11-18

4. 58 88 37 47 52 83 58 88

5. 200 200 180 180 200 200 200 200

6. 84,3 86,5 81,7 86,7 82,5 86 83,1 84,4

7. 0,08% 0,07% 0,1% 0,09% 0,1% 0,08% 0,08% 0,1%

8. 2 2 2 2 2 2 2 2

9. 220 207 227 198 221 250 186 204

10. 290 331 213 236 250 283 280 312

11. 80-160 100-180 50-100 80-140 50-110 70-140 80-160 110-180

12. 500 500 450 450 550 550 550 550

13. 30 mg/mn
3 26 mg/mn

3 38 mg/mn
3 31 mg/mn

3 36 mg/mn
3 35 mg/mn

3 34 mg/mn
3 37 mg/mn

3

14. 15.

16. 17.

1. Nominālā jauda (kW)
2. Vidējā jauda no ūdens (kW)
3. Sildīšanas jaudas diapazons (kW)
4. Ūdens tilpums (l)
5. Dūmvada diametrs
6. Lietderības koeficients
7. CO emisija (pie 13% O2) ≤
8. Darba spiediens (bar)

9. Izplūdes gāzes temperatūra (C°)
10. Svars (kg)
11. Apsildāmā platība (m2) – atkarībā no mājas izolācijas
12. Malkas garums (mm)
13. Putekļu emisija
14. Izgatavošanas materiāls 
15. Katlu tērauds 5mm, degšanas kameras apšuvums – Acumotte
16. Degvielas veids
17. Lapu koksne (mitrums maks. 20%), brūnogļu briketes  
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Rejestr przeglądów przewodu dymowego

Przegląd przy instalacji wkładu Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza
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Sprzedający

Nazwa: Pieczęć i podpis sprzedawcy;

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedaży:

NABYWCA WKŁADU

Wkład kominkowy powinien być zainstalowany zgodnie
z obowiązującymi w kraju przepisami i regułami, z postano-
wieniami instrukcji obsługi przez instalatora posiadającego 
stosowne uprawnienia.

Oświadczam, iż po zapoznaniu się z instrukcją obsługi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania się do 
postanowień w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialności z tytułu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKŁADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iż zainstalowany przez moją firmę wkład ko-
minkowy, spełnia wymogi instrukcji obsługi, zainstalowany 
jest zgodnie z obowiązującymi normami przedmiotowymi, 
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoż.

Zainstalowany wkład jest gotowy do bezpiecznego
użytkowania.

Pieczęć i podpis instalatora;
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Register of smoke duct inspections

Inspection during the insert installation Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper
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SELLER

Name: Seller’s seal and signature;

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with 
the rules and regulations valid in the country, the manual 
provisions by the installer having required qualifications.

I hereby declare that having read the operating manual and 
the guarantee conditions in case of failure to observe the 
provisions included there the producer bears no liability for 
guarantee.

Date and legible signature of the 
Buyer;

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

I hereby declare that the fireplace insert installed by my 
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative 
standards.

Installer’s seal and signature;
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Kratki.pl Marek Bal ul. Gombrowicza 4, Wsola, 26-660 Jedlińsk, Poland
tel. 00 48 48 389 99 00, 00 48 48 384 44 88, fax 00 48 48 384 44 88 wew. 106
www.kratki.pl, www.kratki.com


